Урок 25 – 27
Задание на дом. Подготовиться к конкурсу на лучшего чтеца девятой песни «Одиссеи».
Урок 25
«Много Ураниды боги мне бедствий различных послали».

«Я же не ведаю края прекраснее милой Итаки».

«Тщетно Калипсо, богиня богинь, в заключении долгом

Силой держала меня, убеждая, чтоб был ей супругом…»

«Тщетно меня чародейка, владычица Эи, Цирцея

В доме держала своем, убеждая, чтоб был ей супругом…»

«Если, однако, велишь, то о странствии трудном, какое

Зевс учредил мне, от Трои плывущему, все расскажу я».

Песнь девятая
[Сначала ветер привел Одиссея и его спутников ко граду кикинов. Град они разрушили, жителей всех истребили, сокровищ награбили много, но спутники не торопились, и они выдержали тяжелую битву с подоспевшей подмогой. Потом буря принесла их к земле лотофагов, пищей цветочной себя насыщающих, лотоса вкусивши, спутники забыли о доме, их привязали к кораблями и отплыли. Потом прибыли в землю циклопов. Один корабль направил Одиссей к острову, чтобы узнать, какой народ там обитает. Одиссей надеялся на подарок Циклопа, но просчитался, и они ели спаслись.]
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	Кончил. Ему отвечая, сказал Одиссей богоравный: 

«Царь Алкиной, благороднейший муж из мужей феакийских, 

Сладко вниманье свое нам склонять к песнопевцу, который, 

Слух наш пленяя, богам вдохновеньем высоким подобен. 

Я же скажу, что великая нашему сердцу утеха 

Видеть, как целой страной обладает веселье; как всюду 

Сладко пируют в домах, песнопевцам внимая; как гости 

Рядом по чину сидят за столами, и хлебом и мясом 

Пышно покрытыми; как из кратер животворный напиток 

Льет виночерпий и в кубках его опененных разносит. 

Думаю я, что для сердца ничто быть утешней не может. 

Но от меня о плачевных страданьях моих ты желаешь 

Слышать, чтоб сердце мое преисполнилось плачем сильнейшим: 

Что же я прежде, что после и что наконец расскажу вам? 

Много Ураниды боги
 мне бедствий различных послали. 

Прежде, однако, вам имя свое назову, чтоб могли вы 

Знать обо мне, чтоб, покуда еще мной не встречен последний 

День, и в далекой стране я считался вам гостем любезным. 

Я Одиссей, сын Лаэртов, везде изобретеньем многих 

Хитростей славных и громкой молвой до небес вознесенный. 

В солнечносветлой Итаке живу я; там Нерион, всюду 

Видимый с моря, подъемлет вершину лесистую; много 

Там и других островов, недалеких один от другого: 

Зам, и Дулихий, и лесом богатый Закинф; и на самом 

Западе плоско лежит окруженная морем Итака
 

(Прочие ж ближе к пределу, где Эос и Гелиос всходят); 

Лоно ее каменисто, но юношей бодрых питает; 

Я же не ведаю края прекраснее милой Итаки. 

Тщетно Калипсо, богиня богинь, в заключении долгом 

Силой держала меня, убеждая, чтоб был ей супругом; 

Тщетно меня чародейка, владычица Эи, Цирцея
 

В доме держала своем, убеждая, чтоб был ей супругом, - 

Хитрая лесть их в груди у меня не опутала сердца; 

Сладостней нет ничего нам отчизны и сродников наших, 

Даже когда б и роскошно в богатой обители жили 

Мы на чужой стороне, далеко от родителей милых. 

Если, однако, велишь, то о странствии трудном, какое 

Зевс учредил мне, от Трои плывущему, все расскажу я. 

Ветер от стен Илиона привел нас ко граду киконов
, 

Исмару: град мы разрушили, жителей всех истребили. 

Жен сохранивши и всяких сокровищ награбивши много, 

Стали добычу делить мы, чтоб каждый мог взять свой участок. 

Я ж настоял, чтоб немедля стопою поспешною в бегство 

Все обратились: но добрый совет мой отвергли безумцы; 

Полные хмеля, они пировали на бреге песчаном, 

Мелкого много скота и быков криворогих зарезав. 

Тою порою киконы, из града бежавшие, многих 

Собрали живших соседственно с ними в стране той киконов, 

Сильных числом, приобыкших сражаться с коней и не мене 

Смелых, когда им и пешим в сраженье вступать надлежало. 

Вдруг их явилось так много, как листьев древесных иль ранних 

Вешних цветов; и тогда же нам сделалось явно, что злую 

Участь и бедствия многие нам приготовил Кронион. 

Сдвинувшись, начали бой мы вблизи кораблей быстроходных, 

Острые копья, обитые медью, бросая друг в друга. Покуда 

Длилося утро, пока продолжал подыматься священный 

День, мы держались и их отбивали, сильнейших; когда же 

Гелиос к позднему часу волов отпряженья склонился, 

В бег обратили киконы осиленных ими ахеян. 

С каждого я корабля по шести броненосцев
 отважных 

Тут потерял; от судьбы и от смерти ушли остальные. 

Далее поплыли мы в сокрушенье великом о милых 

Мертвых, но радуясь в сердце, что сами спаслися от смерти. 

Я ж не отвел кораблей легкоходных от брега, покуда 

Три раза не был по имени назван
 из наших несчастных 

Спутников каждый, погибший в бою и оставленный в поле. 

Вдруг собирающий тучи Зевес буреносца Борея, 

Страшно ревущего, выслал на нас; облака обложили 

Море и землю, и темная с грозного неба сошла ночь. 

Мчались суда, погружаяся в волны носами; ветрила 

Трижды, четырежды были разорваны силою бури. 

Мы, избегая беды, в корабли их, свернув, уложили; 

Сами же начали веслами к ближнему берегу править; 

Там провели мы в бездействии скучном два дня и две ночи, 

В силах своих изнуренные, с тяжкой печалию сердца. 

Третий нам день привела светлозарнокудрявая Эос; 

Мачты устроив и снова подняв паруса, на суда мы 

Сели; они понеслись, повинуясь кормилу и ветру. 

Мы невредимо бы в милую землю отцов возвратились, 

Если б волнение моря и сила Борея не сбили 

Нас, обходящих Малею, с пути, отдалив от Киферы. 

Девять носила нас дней раздраженная буря по темным 

Рыбообильным водам; на десятый к земле лотофагов
, 

Пищей цветочной себя насыщающих, ветер примчал нас. 

Вышед на твердую землю и свежей водою запасшись, 

Наскоро легкий обед мы у быстрых судов учредили. 

Свой удовольствовав голод питьем и едою, избрал я 

Двух росторопнейших самых товарищей наших (был третий 

С ними глашатай) и сведать послал их, к каким мы достигли 

Людям, вкушающим хлеб на земле, изобильной дарами. 

Мирных они лотофагов нашли там; и посланным нашим 

Зла лотофаги не сделали; их с дружелюбною лаской 

Встретив, им лотоса дали отведать они; но лишь только 

Сладко-медвяного лотоса каждый отведал, мгновенно 

Все позабыл
 и, утратив желанье назад возвратиться, 

Вдруг захотел в стороне лотофагов остаться, чтоб вкусный 

Лотос сбирать, навсегда от своей отказавшись отчизны. 

Силой их, плачущих, к нашим судам притащив, повелел я 

Крепко их там привязать, к корабельным скамьям; остальным же 

Верным товарищам дал приказанье, нимало не медля, 

Всем на проворные сесть корабли, чтоб из них никоторый, 

Лотосом сладким прельстясь, от возврата домой не отрекся. 

Все на суда собралися и, севши на лавках у весел, 

Разом могучими веслами вспенили темные воды.
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	Далее поплыли мы, сокрушенные сердцем, и в землю 

Прибыли сильных, свирепых, не знающих правды циклопов. 

Там беззаботно они, под защитой бессмертных имея 

Все, ни руками не сеют, ни плугом не пашут; земля там 

Тучная щедро сама без паханья и сева дает им 

Рожь, и пшено, и ячмень, и роскошных кистей винограда 

Полные лозы, и сам их Кронион дождем оплождает. 

Нет между ними ни сходбищ народных, ни общих советов; 

В темных пещерах они иль на горных вершинах высоких 

Вольно живут; над женой и детьми безотчетно там каждый 

Властвует, зная себя одного, о других не заботясь. 

Есть островок там пустынный и дикий; лежит он на темном 

Лоне морском, ни далеко, ни близко от брега циклопов, 

Лесом покрытый; в великом там множестве дикие козы 

Водятся; их никогда не тревожил шагов человека 

Шум; никогда не заглядывал к ним звероловец, за дичью 

С тяжким трудом по горам крутобоким с псами бродящий; 

Там не пасутся стада и земли не касаются плуги; 

Там ни в какие дни года ни сеют, ни пашут; людей там 

Нет; без боязни там ходят одни тонконогие козы, 

Ибо циклопы еще кораблей красногрудых
 не знают; 

Нет между ними искусников, опытных в хитром строенье 

Крепких судов, из которых бы каждый, моря обтекая, 

Разных народов страны посещал, как бывает, что ходят 

По морю люди, с другими людьми дружелюбно знакомясь. 

Дикий тот остров могли обратить бы в цветущий циклопы; 

Он не бесплоден; там все бы роскошно рождалося к сроку; 

Сходят широкой отлогостью к морю луга там густые, 

Влажные, мягкие; много б везде разрослось винограда; 

Плугу легко покоряся, поля бы покрылись высокой 

Рожью, и жатва была бы на тучной земле изобильна. 

Есть там надежная пристань, в которой не нужно ни тяжкий 

Якорь бросать, ни канатом привязывать шаткое судно; 

Может оно простоять безопасно там, сколько захочет 

Плаватель сам иль пока не подымется ветер попутный. 

В самой вершине залива прозрачно ввергается в море 

Ключ, из пещеры бегущий под сению тополей черных. 

В эту мы пристань вошли с кораблями; в ночной темноте нам 

Путь указал благодетельный демон: был остров невидим; 

Влажный туман окружал корабли; не светила Селена 

С неба высокого; тучи его покрывали густые; 

Острова было нельзя различить нам глазами во мраке; 

Видеть и длинных, широко на берег отлогий бегущих 

Волн не могли мы, пока корабли не коснулися брега. 

Но лишь коснулися брега они, паруса мы свернули; 

Сами же, вышед на брег, поражаемый шумно волнами, 

Сну предались в ожиданье восхода на небо Денницы. 

Вышла из мрака младая с перстами пурпурными Эос; 

Весь обошли с удивленьем великим мы остров пустынный; 

Нимфы же, дочери Зевса эгидодержавца, пригнали 

Коз с обвеваемых ветрами гор, для богатой нам пищи; 

Гибкие луки, охотничьи легкие копья немедля 

Взяли с своих кораблей мы и, на три толпы разделяся, 

Начали битву; и бог благосклонный великой добычей 

Нас наградил: все двенадцать моих кораблей запасли мы, 

Девять на каждый досталось по жребью коз; для себя же 

Выбрал я десять. И целый мы день до вечернего мрака 

Ели прекрасное мясо и сладким вином утешались, 

Ибо еще на моих кораблях золотого довольно 

Было вина: мы наполнили много скудельных сосудов 

Сладким напитком, разрушивши город священный киконов. 

С острова ж в области близкой циклопов нам ясно был виден 

Дым; голоса их, блеянье их коз и баранов могли мы 

Слышать. Тем временем солнце померкло, и тьма наступила. 

Все мы заснули под говором волн, ударяющих в берег. 

Вышла из мрака младая с перстами пурпурными Эос; 

Верных товарищей я на совет пригласил и сказал им: 

«Все вы, товарищи верные, здесь без меня оставайтесь; 

Я же, с моим кораблем и моими людьми удаляся, 

Сведать о том попытаюсь, какой там народ обитает, 

Дикий ли, нравом свирепый, не знающий правды, 

Или приветливый, богобоязненный, гостеприимный?» 

Так я сказал и, вступив на корабль, повелел, чтоб за мною 

Люди мои на него все взошли и канат отвязали; 

Люди взошли на корабль и, севши на лавках у весел, 

Разом могучими веслами вспенили темные воды. 

К берегу близкому скоро пристав с кораблем, мы открыли 

В крайнем, у самого моря стоявшем утесе пещеру, 

Густо одетую лавром, пространную, где собирался 

Мелкий во множестве скот; там высокой стеной из огромных, 

Грубо набросанных камней был двор обведен, и стояли 

Частым забором вокруг черноглавые дубы и сосны. 

Муж великанского роста в пещере той жил; одиноко 

Пас он баранов и коз и ни с кем из других не водился; 

Был нелюдим он, свиреп, никакого не ведал закона; 

Видом и ростом чудовищным в страх приводя, он несходен 

Был с человеком, вкушающим хлеб, и казался лесистой, 

Дикой вершиной горы, над другими воздвигшейся грозно. 

Спутникам верным моим повелел я остаться на бреге

Близ корабля и его сторожить неусыпно; с собой же 

Взявши двенадцать надежных и самых отважных, пошел я 

С ними; и мы запаслися вина драгоценного полным 

Мехом: Марон, Аполлона великого жрец, Еванфеев 

Сын, обитавший в разрушенном Исмаре, им наделил нас 

В дар, благодарный за то, что его мы с женою и с сыном - 

Сан уважая жреца - пощадили во граде, где жил он 

В роще густой Аполлона; меня ж одарил он особо: 

Золота лучшей доброты он дал мне семь полных талантов; 

Дал сребролитную дивной работы кратеру и налил 

Целых двенадцать больших мне скуделей вином, драгоценным, 

Крепким, божественно-сладким напитком; о нем же не ведал 

В доме никто из рабов и рабынь и никто из домашних, 

Кроме хозяина, умной хозяйки и ключницы верной. 

Если когда тем пурпурно-медвяным вином насладиться 

В ком пробуждалось желанье, то, в чашу его нацедивши, 

 двадцать раз боле воды подбавляли, и запах из чаши 

Был несказанный: не мог тут никто от питья воздержаться. 

Взял я с собой тем напитком наполненный мех и съестного 

Полный кошель: говорило мне вещее сердце, что встречу 

Страшного мужа чудовищной силы, свирепого нравом, 

Чуждого добрым обычаям, чуждого вере и правде. 
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	Шагом поспешным к пещере приблизились мы, но его в ней 

Не было; коз и баранов он пас на лугу недалеком. 

Начали всё мы в пещере пространной осматривать; много 

Было сыров в тростниковых корзинах; в отдельных закутах 

Заперты были козлята, барашки, по возрастам разным в порядке 

Там размещенные: старшие с старшими, средние подле 

Средних и с младшими младшие; ведра и чаши 

Были до самых краев налиты простоквашей густою. 

Спутники стали меня убеждать, чтоб, запасшись сырами, 

Боле я в страшной пещере не медлил, чтоб все мы скорее, 

Взявши в закутах отборных козлят и барашков, с добычей 

Нашей на быстрый корабль убежали и в море пустились. 

Я, на беду, отказался полезный совет их исполнить; 

Видеть его мне хотелось в надежде, что, нас угостивши, 

Даст нам подарок: но встретиться с ним не на радость нам было. 

Яркий огонь разложив, совершили мы жертву; добывши 

Сыру потом и насытив свой голод, остались в пещере 

Ждать, чтоб со стадом в нее возвратился хозяин. И скоро 

С ношею дров, для варенья вечерния пищи, явился 

Он и со стуком на землю дрова перед входом пещеры 

Бросил; объятые страхом, мы спрятались в угол; пригнавши 

Стадо откормленных коз и волнистых баранов к пещере, 

Маток в нее он впустил, а самцов, и козлов, и баранов, 

Прежде от них отделив, на дворе перед входом оставил. 

Кончив, чтоб вход заградить, несказанно великий с земли он 

Камень, который и двадцать два воза четырехколесных 

С места б не сдвинули, поднял: подобен скале необъятной 

Был он; его подхвативши и вход им пещеры задвинув, 

Сел он и маток доить принялся надлежащим порядком, 

Коз и овец; подоив же, под каждую матку ее он 

Клал сосуна. Половину отлив молока в плетеницы, 

В них он оставил его, чтоб оно огустело для сыра; 

Все ж молоко остальное разлил по сосудам, чтоб после 

Пить по утрам иль за ужином, с пажити стадо пригнавши. 

Кончив с заботливым спехом работу свою, наконец он 

Яркий огонь разложил, нас увидел и грубо сказал нам: 

«Странники, кто вы? Откуда пришли водяною дорогой? 

Дело ль какое у вас? Иль без дела скитаетесь всюду, 

Взад и вперед по морям, как добычники вольные, мчася. 

Жизнью играя своей и беды приключая народам?» 

Так он сказал нам; у каждого замерло милое сердце: 

Голос гремящий и образ чудовища в трепет привел нас. 

Но, ободрясь, напоследок ответствовал так я циклопу: 

«Все мы ахейцы; плывем от далекия Трои; сюда же 

Бурею нас принесло по волнам беспредельного моря. 

В милую землю отцов возвращаясь, с прямого пути мы 

Сбились; так было, конечно, угодно могучему Зевсу. 

Служим мы в войске Атрида, царя Агамемнона; он же 

Всех земнородных людей превзошел несказанною славой, 

Город великий разрушив и много врагов истребивши. 

Ныне к коленам припавши твоим, мы тебя умоляем 

Нас, бесприютных, к себе дружелюбно принять и подарок 

Дать нам, каким завсегда на прощанье гостей наделяют. 

Ты же убойся богов; мы пришельцы, мы ищем покрова; 

Мстит за пришельцев отверженных строго небесный Кронион, 

Бог гостелюбец, священного странника вождь и заступник". 

Так я сказал; с неописанной злостью циклоп отвечал мне: 

«Видно, что ты издалека иль вовсе безумен, пришелец, 

Если мог вздумать, что я побоюсь иль уважу бессмертных. 

Нам, циклопам, нет нужды ни в боге Зевесе, ни в прочих 

Ваших блаженных богах; мы породой их всех знаменитей; 

Страх громовержца Зевеса разгневать меня не принудит 

Вас пощадить; поступлю я, как мне самому то угодно. 

Ты же теперь мне скажи, где корабль, на котором пришли вы 

К нам? Далеко ли иль близко отсюда стоит он? То ведать 

Должен я». Так, искушая, он хитро спросил. Остерегшись, 

Хитрыми сам я словами ответствовал злому циклопу: 

«Бог Посейдон, колебатель земли, мой корабль уничтожил, 

Бросив его недалеко от здешнего брега на камни 

Мыса крутого, и бурное море обломки умчало. 

Мне ж и со мною немногим от смерти спастись удалося». 

Так я сказал и, ответа не дав никакого, он быстро 

Прянул, как бешеный зверь, и, огромные вытянув руки, 

Разом меж нами двоих, как щенят, подхватил и ударил 

Оземь; их череп разбился; обрызгало мозгом пещеру. 

Он же, обоих рассекши на части, из них свой ужасный 

Ужин состряпал и жадно, как лев, разъяряемый гладом, 

Съел их, ни кости, ни мяса куска, ни утроб не оставив. 

Мы, святотатного дела свидетели, руки со стоном 

К Дию
 отцу подымали; наш ум помутился от скорби. 

Чрево наполнив свое человеческим мясом и свежим 

Страшную пищу запив молоком, людоед беззаботно 

Между козлов и баранов на голой земле растянулся. 
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	Тут подошел я к нему с дерзновенным намереньем сердца, 

Острый свой меч обнаживши, чудовищу мстящею медью 

Тело в том месте пронзить, где под грудью находится печень

Меч мой уж был занесен; но иное на мысли пришло мне: 

С ним неизбежно и нас бы постигнула верная гибель: 

Все совокупно мы были б не в силах от входа пещеры 

Слабою нашей рукою тяжелой скалы отодвинуть. 

С трепетом сердца мы ждали явленья божественной Эос: 

Вышла из мрака младая с перстами пурпурными Эос. 

Встал он, огонь разложил и доить принялся по порядку 

Коз и овец; подоив же, под каждую матку ее он 

Клал сосуна; окончавши с заботливым спехом работу, 

Снова из нас он похитил двоих на ужасную пищу. 

Съев их, он выгнал шумящее стадо из темной пещеры. 

Мощной рукой оттолкнувши утес приворотный, им двери 

Снова он запер, как легкою кровлей колчан запирают. 

С свистом погнал он на горное пастбище тучное стадо. 

Я ж, в заключенье оставленный, начал выдумывать средство, 

Как бы врагу отомстить, и молил о защите Палладу. 

Вот что, размыслив, нашел наконец я удобным и верным: 

В козьей закуте стояла дубина циклопова, свежий 

Ствол им обрубленной маслины дикой; его он, очистив, 

Сохнуть поставил в закуту, чтоб после гулять с ним; подобен 

Нам показался он мачте, какая на многовесельном, 

С грузом товаров моря обтекающем судне бывает; 

Был он, конечно, как мачта длиной, толщиною и весом. 

Взявши тот ствол и мечом от него отрубивши три локтя, 

Выгладить чисто отрубок велел я товарищам; скоро

Выглажен был он; своею рукою его заострил я; 

После, обжегши на угольях острый конец, мы поспешно 

Кол, приготовленный к делу, зарыли в навозе, который 

Кучей огромной набросан был в смрадной пещере циклопа. 

Кончив, своих пригласил я сопутников жеребий кинуть, 

Кто между ними колом обожженным поможет пронзить мне 

Глаз людоеду, как скоро глубокому сну он предастся. 

Жеребий дал четырех мне, и самых надежных, которых 

Сам бы я выбрал, и к ним я пристал не по жеребью пятый. 

Вечером, жирное стадо гоня, людоед возвратился; 

Но, отворивши пещеру, в нее он уж полное стадо 

Ввел, не оставив на внешнем дворе ни козла, ни барана 

(Было ли в нем подозренье иль демон его надоумил). 

Снова пещеру задвинув скалой необъятно тяжелой, 

Сел он и маток доить принялся надлежащим порядком, 

Коз и овец; подоив же, под каждую матку ее он 

Клал сосуна. И, окончив работу, рукой беспощадной 

Снова двоих он из нас подхватил и по-прежнему съел их. 

Тут подошел я отважно и речь обратил к людоеду, 

Полную чашу вина золотого ему предлагая: 

«Выпей, циклоп, золотого вина, человечьим насытясь 

Мясом; узнаешь, какой драгоценный напиток на нашем 

Был корабле; для тебя я его сохранил, уповая 

Милость в тебе обрести: но свирепствуешь ты нестерпимо. 

Кто же вперед, беспощадный, тебя посетит из живущих 

Многих людей, о твоих беззаконных поступках услышав?» 

Так говорил я; взяв чашу, ее осушил он, и вкусным 

Крепкий напиток ему показался; другой попросил он 

Чаши. «Налей мне, - сказал он, - еще и свое назови мне 

Имя, чтоб мог приготовить тебе я приличный подарок. 

Есть и у нас, у циклопов, роскошных кистей винограда 

Полные лозы, и сам их Кронион дождем оплождает; 

Твой же напиток - амброзия чистая с нектаром сладким». 

Так он сказал, и другую я чашу вином искрометным 

Налил. Еще попросил он, и третью безумцу я подал. 

Стало шуметь огневое вино в голове людоеда. 

Я обратился к нему с обольстительно-сладкою речью: 

«Славное имя мое ты, циклоп, любопытствуешь сведать. 

С тем, чтоб меня угостив, и обычный мне сделать подарок? 

Я называюсь Никто; мне такое название дали 

Мать и отец, и товарищи так все меня величают». 

С злобной насмешкою мне отвечал людоед зверонравный: 

«Знай же, Никто, мой любезный, что будешь ты самый последний 

Съеден, когда я разделаюсь с прочими; вот мой подарок». 

Тут повалился он навзничь, совсем опьянелый; и набок 

Свисла могучая шея, и всепобеждающей силой 

Сон овладел им; вино и куски человечьего мяса 

Выбросил он из разинутой пасти, не в меру напившись. 

Кол свой достав, мы его острием на огонь положили; 

Тотчас зардел он; тогда я, товарищей выбранных кликнув, 

Их ободрил, чтоб со мною решительны были в опасном 

Деле. Уже начинал положенный на уголья кол наш 

Пламя давать, разогревшись, хотя и сырой был; поспешно 

Вынул его из огня я; товарищи смело с обоих 

Стали боков - божество в них, конечно, вложило отважность; 

Кол обхватили они и его острием раскаленным 

Втиснули спящему в глаз; и, с конца приподнявши, его я 

Начал вертеть, как вертит буравом корабельный строитель, 

Толстую доску пронзая; другие ж ему помогают, ремнями 

Острый бурав обращая, и, в доску вгрызаясь, визжит он. 

Так мы, его с двух боков обхвативши руками, проворно 

Кол свой вертели в пронзенном глазу: облился он горячей 

Кровью; истлели ресницы, шершавые вспыхнули брови; 

Яблоко лопнуло; выбрызгнул глаз, на огне зашипевши. 

Так расторопный ковач, изготовив топор иль секиру, 

В воду металл (на огне раскаливши его, чтоб двойную 

Крепость имел) погружает, и звонко шипит он в холодной 

Влаге: так глаз зашипел, острием раскаленным пронзенный. 

Дико завыл людоед - застонала от воя пещера. 

В страхе мы кинулись прочь; с несказанной свирепостью вырвав 

Кол из пронзенного глаза, облитый кипучею кровью, 

Сильной рукой от себя он его отшвырнул; в исступленье 

Начал он криком циклопов сзывать, обитавших в глубоких 

Гротах окрест и на горных, лобзаемых ветром, вершинах. 
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	Громкие вопли услышав, отвсюду сбежались циклопы; 

Вход обступили пещеры они и спросили: «Зачем ты 

Созвал нас всех, Полифем? Что случилось? На что ты 

Сладкий наш сон и спокойствие ночи божественной прервал? 

Коз ли твоих и баранов кто дерзко похитил? Иль сам ты 

Гибнешь? Но кто же тебя здесь обманом иль силою губит?» 

Им отвечал он из темной пещеры отчаянно диким 

Ревом: «Никто! Но своей я оплошностью гибну; Никто бы 

Силой не мог повредить мне». В сердцах закричали циклопы: 

 «Если никто, для чего же один так ревешь ты? Но если 

Болен, то воля на это Зевеса, ее не избегнешь. 

В помощь отца своего призови, Посейдона владыку». 

Так говорили они, удаляясь. Во мне же смеялось 

Сердце, что вымыслом имени всех мне спасти удалося. 

Охая тяжко, с кряхтеньем и стоном ошарив руками 

Стены, циклоп отодвинул от входа скалу, перед нею 

Сел и огромные вытянул руки, надеясь, что в стаде, 

Мимо его проходящем, нас всех переловит; конечно, 

Думал свирепый глупец, что и я был, как он, без рассудка. 

Я ж осторожным умом вымышлял и обдумывал средство, 

Как бы себя и товарищей бодрых избавить от верной 

Гибели; многие хитрости, разные способы тщетно 

Мыслям моим представлялись, а бедствие было уж близко. 

Вот что, по думанье долгом, удобнейшим мне показалось: 

Были бараны большие, покрытые длинною шерстью. 

Жирные, мощные, в стаде; руно их, как шелк
, волновалось. 

Я потихоньку сплетенными крепкими лыками, вырвав 

Их из рогожи, служившей постелею злому циклопу, 

По три барана связал; человек был подвязан под каждым 

Средним, другими двумя по бокам защищенный; на каждых 

Трех был один из товарищей наших; а сам я?.. Дебелый, 

Рослый, с роскошною шерстью был в стаде баран; обхвативши 

Мягкую спину его, я повис на руках под шершавым 

Брюхом; а руки (в руно несказанно густое впустив их) 

Длинною шерстью обвил и на ней терпеливо держался. 

С трепетом сердца мы ждали явленья божественной Эос. 

Встала из мрака младая с перстами пурпурными Эос: 

К выходу все побежали самцы, и козлы и бараны; 

Матки ж, еще не доенные, жалко блеяли в закутах. 

Брызжа из длинных сосцов молоком; господин их, от боли 

Охая, щупал руками у всех, пробегающих мимо, 

Пышные спины; но, глупый, он был угадать не способен, 

Что у иных под волнистой скрывалося грудью; последний 

Шел мой баран; и медлительным шагом он шел, отягченный 

Длинною шерстью и мной, размышлявшим в то время о многом. 

Спину ощупав его, с ним циклоп разговаривать начал: 

«Ты ль, мой прекрасный любимец? Зачем же пещеру последний 

Ныне покинул? Ты прежде ленив и медлителен не был. 

Первый всегда, величаво ступая, на луг выходил ты 

Сладкоцветущей травою питаться; ты в полдень к потоку 

Первый бежал; и у всех впереди возвращался в пещеру 

Вечером. Ныне ж идешь ты последний; знать, чувствуешь сам ты, 

Бедный, что око мое за тобой уж не смотрит; лишен я 

Светлого зренья гнусным бродягою; здесь он вином мне 

Ум отуманил; его называют Никто; но еще он 

Власти моей не избегнул! Когда бы, мой друг, говорить ты 

Мог, ты сказал бы, где спрятался враг ненавистный; я череп 

Вмиг раздробил бы ему и разбрызгал бы мозг по пещере, 

Оземь ударив его и на части раздернув; отмстил бы 

Я за обиду, какую Никто, злоковарный разбойник, 

Здесь мне нанес». Так сказав, он барана пустил на свободу. 

Я ж, недалеко от входа пещеры и внешней ограды 

Первый став на ноги, путников всех отвязал и немедля 

С ними все стадо козлов тонконогих и жирных баранов 

Собрал; обходами многими их мы погнали на взморье 

К нашему судну. И сладко товарищам было нас встретить, 

Гибели верной избегших; хотели о милых погибших 

Плакать они; но, мигнув им глазами, чтоб плач удержали, 

Стадо козлов и баранов взвести на корабль наш немедля 

Я повелел: отойти мне от берега в море хотелось. 

Люди мои собрались и, севши на лавках у весел, 

Разом могучими веслами вспенили темные воды; 

Но, на такое отплыв расстоянье, в каком человечий 

Явственно голос доходит до нас, закричал я циклопу: 

 «Слушай, циклоп беспощадный, вперед беззащитных гостей ты 

В гроте глубоком своем не губи и не ешь; святотатным 

Делом всегда на себя навлекаем мы верную гибель; 

Ты, злочестивец, дерзнул иноземцев, твой дом посетивших, 

Зверски сожрать - наказали тебя и Зевес, и другие 

«Боги блаженные». Так я сказал; он, ужасно взбешенный, 

Тяжкий утес от вершины горы отломил и с размаха 

На голос кинул; утес, пролетевши над судном, в пучину 

Рухнул так близко к нему, что его черноострого носа 

Чуть не расшиб; всколыхалося море от падшей громады; 

Хлынув, большая волна побежала стремительно к брегу; 

Схваченный ею, обратно к земле и корабль наш помчался. 

Длинною жердью я в берег песчаный уперся и судно 

Прочь отвалил; а товарищам молча кивнул головою, 

Их побуждая всей силой на весла налечь, чтоб избегнуть 

Близкой беды; все, нагнувшися, разом ударили в весла. 

Быв на двойном расстоянье от страшного брега, опять я 

Начал кричать, вызывая циклопа. Товарищи в страхе 

Все убеждали меня замолчать и его не тревожить. 

«Дерзкий, - они говорили, - зачем ты чудовище дразнишь? 

В море швырнувши утес, он едва с кораблем нас не бросил 

На берег снова; едва не постигла нас верная гибель. 

Если теперь он чей голос иль слово какое услышит, 

Голову нам раздробит и корабль наш в куски изломает, 

Бросив утес остробокий: до нас же он верно добросит». 

Так говорили они; но, упорствуя дерзостным сердцем, 

Я продолжал раздражать оскорбительной речью циклопа: 

«Если, циклоп, у тебя из людей земнородных кто спросит, 

Как истреблен твой единственный глаз, ты на это ответствуй: 

Царь Одиссей, городов сокрушитель, героя Лаэрта 

Сын, знаменитый властитель Итаки, мне выколол глаз мой». 

Так я сказал. Заревел он от злости и громко воскликнул: 

«Горе! Пророчество древнее ныне сбылось надо мною; 

Некогда был здесь один предсказатель великий и мудрый, 

Телам, Евримиев сын, знаменитейший в людях всевидец; 

Жил и состарился он, прорицая, в земле у циклопов. 

Ведая все, что должно совершиться в грядущем, предрек он 

Мне, что рука Одиссеева зренье мое уничтожит. 

Я же все думал, что явится муж благовидный, высокий 

Ростом, божественной силою мышц обладающий смертный... 

Что же? Меня малорослый урод, человечишко хилый 

Зренья лишил, наперед вероломно вином опьянивши. 

Если ж ты впрямь Одиссей, возвратись; я, тебя одаривши, 

Стану молить Посейдона, чтоб путь совершил ты безбедно 

По морю; сын я ему; он отцом мне слывет; и один он, 

Если захочет, погибшее зренье мое возвратить мне 

Может - один он, никто из людей и никто из бессмертных». 

Так говорил Полифем. Я, ответствуя, громко воскликнул: 

«О, когда бы я так же мог верно и гнусную вырвать 

Душу твою из тебя и к Аиду низвергнуть, как верно 

То, что тебе колебатель земли не воротит уж глаза!» 

Так отвечал я; тут начал он, к звездному небу поднявши 

Руки, молиться отцу своему, Посейдону владыке: 

«Царь Посейдон земледержец, могучий, лазурнокудрявый, 

Если я сын твой и ты мне отец, то не дай, чтоб достигнул 

В землю свою Одиссей, городов сокрушитель, Лаэртов 

Сын, обладатель Итаки, меня ослепивший. Когда же 

Воля судьбы, чтоб увидел родных мой губитель, чтоб в дом свой 

Царский достигнул, чтоб в милую землю отцов возвратился, 

Дай, чтоб по многих напастях, утратив сопутников, поздно 

Прибыл туда на чужом корабле он и встретил там горе». 

Так говорил он, моляся, и был Посейдоном услышан. 

Тут он огромнейший первого камень схватил и с размаху 

В море его с непомерною силой швырнул; загудевши, 

Он позади корабля темноносого с шумом великим 

рянулся в воду так близко к нему, что едва не расплюснул 

Нашей кормы; всколыхалося море от падшей громады; 

Судно ж волною помчало вперед к недалекому брегу 

Острова Коз; и вошли мы обратно в ту пристань, где наши

В месте защитном оставлены были суда, где печально 

Спутники в скуке сидели и ждали, чтоб мы воротились. 

К брегу пристав, быстроходный корабль на песок мы втащили; 

Сами же вышли на брег, поражаемый шумно волнами. 

Тучных циклоповых коз и баранов собравши, добычу 

Стали делить мы, чтоб каждому должный достался участок; 

Мне же от светлообутых сопутников в дар был особо 

Главный назначен баран, и его принесли мы на бреге 

В жертву Крониону, туч собирателю, Зевсу владыке. 

Тучные бедра пред ним мы сожгли. Но, отвергнув он жертву, 

Стал замышлять, чтоб, беды претерпев, напоследок и всех я 

Спутников верных, и всех кораблей крепкозданных лишился. 

Жертву принесши, мы целый там день до вечернего мрака 

Ели прекрасное мясо и сладким вином утешались. 

Тою порою померкнуло солнце, и тьма наступила; 

Все мы заснули под говором волн, ударяющих в берег. 

Вышла из мрака младая с перстами пурпурными Эос; 

Спутников верных созвав, я велел, чтоб они на проворных 

Все кораблях собралися и все отвязали канаты. 

Спутники все собралися и, севши на лавках у весел, 

Разом могучими веслами вспенили темные воды. 

Далее поплыли мы в сокрушенье великом о милых 

Мертвых, но радуясь в сердце, что сами спаслися от смерти.


Какие черты героев проявляются в этой песни?

Почему Одиссей, уже отплыв, раздражал циклопа оскорбительными речами?

 (конкурс чтецов)

Как проводятся подобные конкурсы, мы уже писали неоднократно. Особенностью данного конкурса является то, что дети читают не наизусть, а по тексту. 

Каждый ученик готовится читать всю девятую песнь, а учителю необходимо предварительно разделить ее на отрывки так, чтобы каждый ученик смог прочесть один отрывок. 

Конкурс, как всегда, проводит жюри. Отрывки для чтения можно распределить по жребию. В результате определяются три лучших чтеца поэмы «Одиссея». 

Урок 26-27
Песнь двадцать вторая

Песнь двадцать четвертая

[ПЕСНЬ ДЕСЯТАЯ. Одиссей продолжает свой рассказ. Он повествует о том, как повелитель ветров дал путникам мех с заключенными в нем буреносными ветрами, но спутники Одиссея развязали мешок, ветры умчали их вновь к Эолу, но тот прогнал их, считая ненавистными богам. После этого путники прибыли в страну лестригонов, где многие из них погибли. Оставшиеся в живых прибыли к острову волшебницы Цирцеи, которая превратила спутников Одиссея в свиней. Но Гермес помог Одиссею перехитрить волшебницу, и она вернула спутникам человеческий облик. В конце концов Цирцея склоняется на мольбы Одиссея отпустить его домой, но прежде он должен посетить Аид и вопросить душу слепого пророка Тиресия о будущем.

ПЕСНЬ ОДИННАДЦАТАЯ. Далее Одиссей рассказывает, как он посетил царство мертвых, как из темной бездны к нему слетались души усопших. Душа Тиресия сообщила, что Одиссей попадет в Итаку, если не тронет стада Гелиоса, иначе все погибнут, а Одиссей вернется домой нищим. Сообщает Одиссей и о встрече с душами убитых под Троей товарищей бранных.

ПЕСНЬ ДВЕНАДЦАТАЯ. Продолжая свой рассказ, Одиссей говорит о том, как он вернулся к Цирцее. Та рассказала ему о испытаниях, которые ждут путников в пути и о том, как благополучно миновать их. Одиссей и его спутники миновали остров Сирен, заманивающих мореходов своим пением, проскочили между бродящими утесами, проплыли между двумя чудовищами  Скиллой и Харибдой
. Но быков Гелиоса спутники, несмотря на предупреждение,  все же убили, несмотря на предупреждение Цирцеи Гелиос пожаловался Зевсу, Зевс разбил корабль, и все спутники, кроме Одиссея, погибли, а Одиссей очутился на острове Огигии у Калипсо. На этом Одиссей закончил свой рассказ.

ПЕСНЬ ТРИНАДЦАТАЯ. Одиссей прибывает на Итаку. Афина открывает ему, что она богиня, и учит как себя вести, чтобы испытать жену и наказать женихов. Превратив Одиссея в нищего старика, богиня летит за Телемахом.

ПЕСНЬ ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ. Свинопас Евмей принимает Одиссея, рассказывает о том, как ведут себя женихи, что замыслили они убить Телемаха. Одиссей рад, что Евмей остался ему верен.

ПЕСНЬ ПЯТНАДЦАТАЯ. Афина сообщает сонному Телемаху, что ему пора возвращаться. Тем временем Одиссей говорит Евмею, что собирается идти просить подаяние в доме Одиссея. Евмей в ужасе, что женихи могут обидеть нищего. Телемах идет к свинопасу.

ПЕСНЬ ШЕСТНАДЦАТАЯ. Афина возвращает Одиссею его царственный облик и разрешает открыться сыну и определить план мести женихам. Пенелопа получает сообщение о прибытии сына. Женихи сокрушаются, что им не удалось убить Телемаха.

ПЕСНЬ СЕМНАДЦАТАЯ. Телемах возвращается домой, где пируют женихи. Туда же отправляется Одиссей, опять преображенный Афиной в  нищего старика. Одиссей просит у женихов подаяние.

ПЕСНЬ ВОСЕМНАДЦАТАЯ. "Тою порой женихов и Афина сама возбуждала / К дерзко-обидным поступкам, дабы разгорелось сильнее / Мщение в гневной душе Одиссея". Телемах советует женихам идти домой. Все расходятся.

ПЕСНЬ ДЕВЯТНАДЦАТАЯ. Одиссей утешает Пенелопу, обещая скорое возвращение мужа. Пенелопа, не желающая покидать дом Одиссеев, говорит, что завтра хочет предложить женихам состязание – стрельбу из лука Одиссея. Одиссей поддерживает эту мысль.

ПЕСНЬ ДВАДЦАТАЯ. В тревоге Одиссей не может уснуть, появляется Афина и обещает ему помочь отомстить женихам. Одиссей засыпает. Утром вновь собираются женихи, они издеваются над Одиссеем и Телемахом. "Но никогда, и нигде, и никто не готовил такого / Ужина людям, какой приготовил с Палладою грозный / Муж для незванных гостей, беззаконных ругателей правды".

ПЕСНЬ ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ. "Афина вселила желанье / В грудь Пенелопы, разумной супруги Лаэртова сына, / Лук женихам Одиссеев и грозные стрелы принесши, / Вызвать к стрелянию в цель их и тем приготовить им гибель". Пенелопа приносит лук и обещает с тем удалиться из милого дома, чья стрела пролетит через двенадцать колец, но никто не может этого сделать. Одиссей просить дать ему попробовать, все смеются, но Телемах дает отцу лук, и Одиссей ловко стреляет.]

Песнь двадцать вторая

[Рубище сбросив, Одиссей убил Антиноя, затем Евримаха. Телемах убивает Амфинома. Афина дарует Одиссею победу. Одиссей убивает всех, кроме Медонта и песнопевца Фемия, а потом казнит рабынь-предательниц. ]


	Выстрелил, грудью подавшись вперед, Одиссей, и  пронзила 

Горло стрела; острие смертоносное вышло в затылок; 

На бок упал Антиной; покатилася по полу чаша, 

Выпав из рук; и горячим ключом из ноздрей засвистала 

Черная кровь; забрыкавши ногами, толкнул от себя он 

Стол и его опрокинул; вся пища (горячее мясо, 

Хлеб и другое), смешавшись, свалилася на пол. Ужасный 

Подняли крик женихи, Антиноя узрев умерщвленным. 

Всею толпою со стульев вскочили они и, глазами 

Бегая вкруг по стенам обнаженным, искали оружья - 

Не было там ни щита, ни копья заощренного медью. 

Гневными начали все упрекать Одиссея словами: 

«Выстрел твой будет бедою тебе, чужеземец; последний 

Сделал ты выстрел теперь; ты погиб неизбежно; убил ты 

Мужа, из всех, обитающих в волнообъятой Итаке, 

Самого знатного; будешь за то ястребами расклеван». 

Мнили они, что случайно стрелой чужеземца товарищ 

Их умерщвлен был. Безумцы! Они в слепоте не видали 

Сети, которою близкая всех их опутала гибель. 

Мрачно взглянув исподлобья, сказал Одиссей богоравный: 

«А! Вы, собаки! Вам чудилось всем, что домой уж из Трои 

Я не приду никогда, что вольны беспощадно вы грабить 

Дом мой, насильствуя гнусно моих в нем служанок, тревожа 

Душу моей благородной жены сватовством ненавистным, 

Правду святую богов позабыв, не страшася ни гнева 

Их, ни от смертных людей за дела беззаконные мести! 

В сеть неизбежной погибели все наконец вы попали». 

Так он сказал им, и были все ужасом схвачены бледным; 

Все, озираясь, глазами искали дороги для бегства. 

Тут Евримах, сын Полибиев, бросил крылатое слово: 

«Если ты подлинно царь Одиссей, возвратившийся в дом свой, 

Праведны все обвиненья твои. Беззаконного много 

В доме твоем и в твоих областях совершилось; но здесь он, 

Главный виновник всего, Антиной, пораженный тобою, 

Мертвый лежит. Он один, зломышлений всегдашний зачинщик, 

Нас поджигал: не о браке одном он с твоей Пенелопой 

Думал; иное, чего не позволил Кронион, таилось 

В сердце его: похищение власти царя; Телемаха, 

Власти державной наследника, смерти предать замышлял он. 

Ныне судьбой он постигнут; а ты, Одиссей, пощади нас, 

Подданных; после назначишь нам цену, какую захочешь
 

Сам, за вино, за еду и за все, что истрачено нами; 

То, что здесь стоят откормленных двадцать быков, даст охотно 

Медью и золотом каждый из нас, чтоб склонить на пощаду 

Гнев твой; теперь же твой праведен гнев; на него мы не ропщем». 

Мрачно взглянув исподлобья, сказал Одиссей благородный: 

«Нет, Евримах, - и хотя бы вы с вашим сполна все богатства 

Ваших отцов принесли мне, прибавя к ним много чужого, - 

Руки мои вас губить не уймутся до тех пор, покуда 

Кровию вашей обиды моей дочиста не омою. 

Выбор теперь вам один: иль со мной, защищаяся, бейтесь, 

Или бегите отсюда, спасаясь от Кер и от смерти, - 

Знайте, однако, что Керы вас всех на пути переловят». 

Так говорил он, у них задрожали колена и сердца. 

Тут Евримах, обратясь к женихам устрашенным, воскликнул: 

!Этот свирепый безжалостных рук не уймет, завладевши 

Луком могучим и полным стрелами колчаном; до тех пор 

Будет с порога высокого стрелы пускать он, покуда 

Всех не положит нас мертвых. Друзья, не дадимся ж без боя 

В руки ему; обнажите мечи и столами закройтесь 

Против налета убийственных стрел; всей толпою наперши, 

Можем мы, сбивши с порога его и из притолок двери 

Вытеснив, выбежать из дома, броситься в город и в помощь 

Скликать людей; расстреляет он скоро ужасные стрелы". 

Так он сказав, из ножен, ободрившийся, выхватил меч свой
, 

Медный, с обеих сторон заощренный, и с криком ужасным 

Прянул вперед. Но навстречу ему Одиссей богоравный 

Выстрелил; грудь близ сосца проколола и, в печень вонзившись, 

Крепко засела в ней злая стрела. Из руки ослабевшей 

Выронил меч он, за стол уцепиться хотел и, споткнувшись, 

85      Вместе упал со столом; вся еда со стола и двудонный 

Кубок свалилися наземь; он об пол стуча головою, 

Болью проникнутый; ноги от судорог бились; ударом 

Пяток он стул опрокинул; его, наконец, потемнели 

Очи. Тогда Амфином благородный, вскочив, устремился 

В бой; уповая, что против него Одиссей не замедлит 

Выйти, сошедши с порога, свой меч обнажил он; но сзади 

Бросил копье Телемах, заощренное медью; вонзилось 

Между плечами и грудь прокололо оно; застонавши, 

Треснулся об пол лицом Амфином. Телемах же проворно 

Прочь отскочил; он копья не хотел из убитого вырвать, 

Сердцем тревожась, чтоб, в это мгновение сбоку напавши, 

Кто из ахеян его, занятого копья исторженьем, 

Острым мечом не пронзил неожиданно; свой совершивши 

Смертный удар, под защиту отца поспешил он укрыться. 

Близко к нему подбежавши, он бросил крылатое слово: 

«Щит, два копья медноострых, родитель, и крепкий из твердой 

Меди, к твоей голове приспособленный, шлем принесу я; 

Сам же надену и латы; Евмею с Филойтием верным 

Также надеть их велю; безопаснее в латах нам будет". 

105    Кончил. Ему отвечая, сказал Одиссей хитроумный: 

"Дельно! Беги и, пока не истратил я стрел, возвратися; 

Иначе буду, оставшись один, оттеснен от защитных 

Притолок". Так он сказал; Телемах все исполнил поспешно: 

Бросясь в ту верхнюю горницу, где находились доспехи, 

110    Взял там четыре щита он, четыре с густыми хвостами 

Конскими шлема и восемь блестящей окованных медью 

Копий; и с ношей своей он к отцу возвратился немедля; 

Прежде, однако, надел на себя меднолитные латы; 

Медными латами также облекшись, Евмей и Филойтий 

Стали с боков Одиссея, глубокою полного думой.

Он же, покуда еще оставались пернатые стрелы, 

Каждой стрелой в одного из врагов попадал, не давая 

Промаха; друг подле друга валяся, они издыхали. 

Но напоследок, когда истощилися стрелы, великий 

Лук Одиссей опустил, не имея в нем более нужды, 

К притолке светлой его прислонил и стоять там оставил. 
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	Четверокожным щитом облачивши плеча, на могучей 

Он голове укрепил меднокованый шлем, осененный 

Конским хвостом, подымавшимся страшно на гребне, и в руку 

Взял два копья боевых, заощренных смертельною медью. 

Там недалеко от главных дверей находилась другая, 

Тайная дверь; от высокого залы пространной порога 

Тесный был этою дверью на улицу выход из дома; 

Доступ желая к нему заградить, Одиссей свинопасу 

Стать приказал перед дверью, чем всякий исход был отрезан, 

Тут Агелай, к женихам обратясь, им крылатое слово 

Бросил: «Друзья, не удастся ль кому потаенною дверью 

Выбежать, крикнуть тревогу и нам поскорее на помощь 

Вызвать людей? Уж свои расстрелял он последние стрелы». 

Кончил. Меланфий, на то возражая, сказал Агелаю: 

«Нет, Агелай благородный, нельзя; потаенные двери 

Слишком у них на виду, да и выход так тесен, что целой 

Может толпе заградить там дорогу один небессильный. 

Но погодите, оружие вам я найти не замедлю; 

Горницу знаю, в которой доспехи, из этой палаты 

Взятые, кучею склал Одиссей, помогаемый сыном». 

Так Агелаю сказав, злоковарный Меланфий обходом 

В горницу тайно прокрался, где складены были доспехи. 

Вынес оттуда двенадцать великих щитов он, двенадцать 

Копий и столько же медных хвостами украшенных шлемов. 

С ними назад возвратясь, женихам их поспешно он роздал. 

В ужас пришел Одиссей, задрожали колена, когда он, 

Вдруг оглянувшись, увидел их в шлемах, с щитами, трясущих 

Длинными копьями; гибель ему неизбежной явилась. 

К сыну тогда обратившись, он бросил крылатое слово: 

«Верно, какая из наших рабынь, Телемах, изменивши 

Нам, помогает противникам нашим, иль хитрый  Меланфий?» 

Робко на то отвечал рассудительный сын Одиссеев: 

«Горе! Мое небреженье причиной всему; я виновник 

Этой беды - заспешив, позабыл оружейной палаты 

Дверь запереть; и лазутчик, хитрее меня, побывал там. 

Слушай, мой честный Евмей, побеги ты туда и за дверью 

Стань там и жди; кто придет, ты увидишь; служанка ль какая 

Или Меланфий? Я сам на него подозренье имею". 

Так говорили о многом они, собеседуя тайно. 

Тою порой за оружием хитрый Меланфий собрался 

Снова прокрасться наверх. То приметив, Евмей богоравный 

На ухо так прошептал Одиссею, стоящему близко: 

«О Лаэртид, многохитростный муж, Одиссей благородный, 

Вот он, предатель; его угадал я; он крадется, видишь, 

Снова туда за оружием; что, государь, повелишь мне 

Сделать? Убить ли крамольника, если удастся с ним сладить? 

Или насильно сюда притащить, чтоб над ним наказанье 

Сам совершил ты за наглое в доме твоем поведенье?» 

Кончил. Ему отвечая, сказал Одиссей хитроумный: 

«С сыном моим Телемахом я здесь женихов многобуйных 
Буду удерживать, сколь бы ни сильно их бешенство было; 

Ты ж и Филойтий предателю руки и ноги загните 

На спину; после, скрутив на спине их, его на веревке 

За руки вздерните вверх по столбу и вверху привяжите 

Крепким узлом к потолочине; двери ж, ушедши, замкните; 

В страшных мученьях пускай там висит ни живой он, ни мертвый". 

То повеление царское было исполнено скоро: 

Вместе пошли свинопас и Филойтий; подкравшися, стали 

Справа и слева они у дверей дожидаться, чтоб вышел 

Он к ним из горницы, где женихам во второй раз доспехи 

Брал. И лишь только Меланфий ступил на порог (нес прекрасный 

Гривистый шлем он одною рукой, а в другой находился 

Старый, широкий, подернутый плесенью щит, в молодые 

Давние годы герою Лаэрту служивший, теперь же 

Брошенный, вовсе худой, без ремней, с перегнившими швами), 

Кинулись оба на вора они; в волоса уцепившись, 

На пол его повалили, кричащего громко, и крепко 

Руки и ноги ему, их с великою болью загнувши 

На спину, сзади скрутили плетеным ремнем, как велел им 

Сын Лаэртид, многохитростный муж, Одиссей благородный. 

Вздернувши после веревкою вверх по столбу, привязали 

К твердой его потолочине; там и остался висеть он. 

С злобной насмешкой ему тут сказал свинопас богоравный: 

«Будь здесь покуда заботливым сторожем, честный Меланфий; 

Мы для тебя перестлали покойную, видишь, постелю. 

Верно, теперь не проспишь златотронной, в тумане рожденной 

Эос в ее восхождении с вод Океана и в пору 

Коз на обед женихам многославным отборных пригонишь». 

Кончил. И, бросив его там, висящего в страшных мученьях, 

Оба с оружием, дверь за собой затворив, удалились. 
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	К месту они подошли, где стоял Одиссей хитроумный. 

Яростью все там кипели. В дверях на высоком пороге 

Четверо грозно стояли; другие толпились в палате. 

К первым тогда подошла светлоокая дочь громовержца, 

Сходная с Ментором видом и речью, богиня Афина. 

Ей Одиссей, ободрившийся, бросил крылатое слово: 

«Ментор, сюда! Помоги нам; бывалое дружество вспомни; 

Много добра от меня ты имел, мой возлюбленный сверстник». 

Так говорил он, а внутренне мыслил, что видит Афину. 

Но женихи обратились на Ментора всею толпою. 

Первый сказал Агелай, сын Дамасторов: "Будь осторожен, 

Ментор, не слушай его убеждений, не думай в сраженье 

С нами вступать, подавая ему безрассудную помощь. 

С нами один он не сладит, свое мы возьмем; но, когда мы, 

Их пересилив обоих, отца уничтожим и сына, 

С ними тогда умертвим и тебя, ненавистного, если 

Вздумаешь здесь к ним пристать; головою заплатишь  за дерзость;
После ж, когда уничтожит вас медь беспощадная, всё мы, 

Что ни имеешь ты дома иль в поле, возьмем и, смешавши 

Вместе с добром Одиссеевым, между собою разделим; 

Выгоним из дому ваших детей; сыновьям, дочерям здесь 

Вашим не жить; и расстанутся ваши с Итакою жены». 

Кончил он. Дерзость его раздражила богиню Афину. 

Гневными стала она упрекать Одиссея словами: 

«Нет уж в тебе, Одиссей, той отваги могучей, с которой 

Ты за Елену Агивскую, дочь светлорукую Зевса, 

Девять с троянами лет так упорно сражался; в то время 

Много погибло врагов от тебя в истребительной битве; 

Хитрость твоя наконец и Приамов разрушила город. 

Что ж? Отчего ты, домой возвратясь, Одиссей, с женихами 

Так нерешительно, медленно к битве теперь приступаешь? 

Друг, ободрись; на меня погляди; ты увидишь, как смело 

Против врагов, на тебя нападающих здесь совокупно, 

Выступит Ментор Алкимид
, тебе за добро благодарный». 

Кончив, она Одиссею не вдруг даровала победу: 

Бодрость царя и разумного сына его Телемаха 

Строгому опыту прежде желая подвергнуть, богиня 

Вдруг превратилась, взвилась к потолку и на черной от дыма 

Там перекладине легкою сизою ласточкой села. 

Тою порой Агелаем, Дамастора сыном отважным, 

Димоптолем, Еврином и Писандр, сын Поликторов бодрый, 

С Амфимедоном и умным Политосом яростно были 

В бой подстрекаемы (силой они отличались от прочих. 

Сколько еще их там было в живых и спастись уповавших 

Боем; другие же, все умерщвленные, кучей лежали). 

Так, обратясь к остальным, Агелай благородный воскликнул: 

«Этот свирепый, я думаю, скоро от боя уймется; 

Ментор покинул его, бесполезно нахвастав; один он 

С ними теперь на высоком пороге стоит беззащитный. 

Разом всех копий своих медноострых, друзья, не бросайте; 

Бросьте сначала вы шесть; и великая будет нам слава, 

Если его поразим, ненавистного, с помощью Зевса; 

С прочими ж сладить нетрудно, лишь только б сломить  Одиссея". 

Так он сказал, и, ему повинуясь, пустили другие 

Разом шесть копий; но сделала тщетным удар их Афина: 

Вкось полетевши, глубоко вонзилося в притолку гладкой 

Двери одно; а другое в одну из дверных половинок 

Втиснулось; третье воткнулось в дощатую стену; когда же 

    Всех женихами в них брошенных копий они избежали, 

Так, обратяся к своим, Одиссей хитроумный сказал им: 

«Очередь наша теперь; приступите, товарищи, к делу. 

Копья нацельте и бросьте в толпу женихов, уничтожить 

Нас замышляющих, прежде столь много обид нам нанесши». 

Так он сказал. И, прицелясь, они медноострые копья 

Кинули разом; и Димоптолема сразил многосильный 

Сам Одиссей, Телемах - Евраида, Филойтий - Писандра, 

Старый Евмей свинопас поразил Элатопа; и разом 

Все повалились они, с скрежетанием стиснувши зубы. 

Прочие, к дальней стене отбежавши толпой и поспешно 

Вырвав из трупов кровавых вонзенные в недра их копья, 

Снова их разом в противников, метко прицелясь, пустили; 

Снова Афина могучая сделала тщетным удар их. 

Вкось полетевши, глубоко вонзилося в притолку гладкой 

Двери одно; а другое в одну из дверных половинок 

Втиснулось; третье воткнулось в дощатую стену. 

Однако Амфимедон Телемаха поранил, в ручную попавши 

Кисть: пролетая, копье острием оцарапало кожу. 

Тронул плечо над щитом у Евмея Ктесипп длинноострой 

Медью; копье же, над ним прошумев, водрузилося в землю. 

Стоя с боков Одиссея, ужасною полного думой, 

Снова они в женихов неизбежные бросили копья. 

Евридаманта сразил Одиссей, городов сокрушитель; 

Амфимедон был пронзен Телемахом, Полиб - свинопасом; 

Метко нацелив копьем медноострым, Филойтий Ктесиппу 

Грудь просадил; и, удачным ударом хвалясь, он  воскликнул: 

«Сын Полиферсов, лихой на обидные речи, теперь ты 

Дерзкий язык свой уймешь от ругательств нахальных; предайся 

В волю богов; им одним подобает и слава и сила. 

Я же тебя отдарил здесь за ногу коровью, которой 

Так благосклонно попотчевал ты Одиссея бродягу». 

Так говорил криворогих быков сторожитель Филойтий. 

Тою порою умерщвлен был Дамасторов сын Одиссеем, 

Сын Леокритов, младой Евенор, был убит Телемахом: 

Острою медью в живот пораженный, лицом он, со всех ног 

Грянувшись, об пол ударился, жалобно охнул и умер. 

Тут с потолка наклонила над их головами Паллада 

Страшную людям эгиду: и ужас расстроил их чувства. 

Начали бегать они, ошалев, как коровы, когда их 

Вешней порою (в то время, как дни прибывать начинают) 

Густо осыплют на пажити слепни сердитые. Те ж их 

Били, как соколы кривокогтистые с выгнутым клевом, 

С гор прилетевшие, бьют испугавшихся птиц, - и густыми 

Стаями с неба на землю, спасаясь, бросаются птицы; 

Соколы ж гонят их, ловят когтями, и нет им пощады, 

Заперт и путь для спасенья, и травлею тешатся люди; 

Так женихов (разогнав их по горнице) справа и слева, 

Как ни попало, они убивали; поднялся ужасный 

Крик; был разбрызган их мозг, был дымящейся кровью их залит 

Пол. К Одиссею тогда подбежал Леодей, и колена 

Обнял его, и, трепещущий, бросил крылатое слово: 

«Ноги целую твои, Одиссей; пощади и помилуй. 

В доме твоем ни одной из рабынь, в нем живущих,  ни словом 

Я не обидел, ни в дело не ввел непристойное; сам я 

Многих, напротив, удерживать здесь от постыдных поступков 

Тщился - напрасно! От зла не отвел я их рук святотатных; 

Страшною участью все неизбежно постигнуты ныне. 

Я же, их жертвогадатель, ни в чем не повинный, ужели 

Лягу здесь мертвый? Такое ли добрым делам воздаянье?» 

Мрачно взглянув исподлобья, сказал Одиссей богоравный: 

«Если ты подлинно жертвогадателем был между ними, 

То, без сомнения, часто в жилище моем ты молился 

Дию
, чтоб мне возвратиться домой запретил, чтоб с тобою 

В дом твой моя удалилась жена и чтоб с нею детей ты 

Прижил, - за это теперь и людей ужасающей смерти 

Ты не избегнешь». Сказал. И, могучей рукою схвативши 

Меч, из руки Агелая в минуту его умерщвленья 

Выпавший, им он молящего сильно ударил по шее; 

Крикнул он - в крике неконченом с плеч голова покатилась. 
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	Но от губительной Керы избегнул сын Терпиев, славный 

Песнями Фемий, всегда женихов на пирах веселивший 

Пеньем; с своею он цитрой в руках к потаенной прижавшись 

Двери, стоял там, колеблясь рассудком, не зная, что выбрать, 

Выйти ли в дверь и сидеть на дворе, обнимая великий 

Зевсов алтарь, охраняющий дом
, на котором так часто 

Жирные бедра быков сожигал Одиссей многославный, 

Или к коленям его с умоляющим броситься криком? 

Дело обдумав, уверился он, что полезнее будет, 

Став на колена, Лаэртова сына молить о пощаде. 

Цитру свою положив звонкострунную бережно на пол 

Между кратерой и стулом серебряногвоздным, поспешно 

К сыну Лаэртову дивный певец подбежал, и колена 

Обнял его, и, трепещущий, бросил крылатое слово: 

«Ноги целую твои, Одиссей; пощади и помилуй. 

Сам сожалеть ты и сетовать будешь, когда песнопевца, 

Сладко бессмертным и смертным поющего, смерти предашь здесь; 

Пению сам я себя научил; вдохновением боги 

Душу согрели мою; и тебя, Одиссей, я, как бога, 

Буду гармонией струн веселить. Не губи песнопевца. 

Будет свидетелем мне и возлюбленный сын твой, что волей 

В дом ваш входить никогда я не мыслил, что сам не просился 

Песнями здесь на пиру забавлять женихов, что, напротив, 

Силой сюда приводим был и пел здесь всегда принужденно». 

Так он сказав, возбудил Телемахову силу святую. 
Громко отцу закричал Телемах, находившийся близко: 

«Стой! Не губи неповинного яростной медью, родитель! 

С ним и к Медонту глашатаю благостен будь: обо мне он 

В детстве моем неусыпно имел попеченье. Но где он, 

Честный Медонт? Не убили ль его свинопас иль Филойтий? 

Или он сам, злополучный, попал под удар твой  смертельный?» 

Так говорил Телемах; и дошло до Медонта благое 

Слово; дугою согнувшись, под стулом лежал он, коровьей, 

Только что содранной кожей покрытый, чтоб Керы  избегнуть. 

Выскочил он из-под стула и, сбросивши кожу коровью 

С плеч, подбежал к Телемаху и, ноги его обхвативши, 

Стал целовать их и в трепете бросил крылатое слово: 

«Здесь я, душа Телемах; заступись за меня, чтоб отец твой 

Грозно-могучий на мне не отмстил беспощадною медью 

Злым женихам, столь давно, столь нахально его достоянье 

Грабившим здесь и тебя самого оскорбившим безумно». 

Мрачно взглянув исподлобья, сказал Одиссей богоравный: 

«Будь благодарен ему; он тебя сохранил, чтоб отныне 

Ведал и сам ты, и людям другим говорил в поученье, 

Сколь здесь благие дела нам спасительней дел беззаконных; 

Слушай теперь: из палаты, убийством наполненной, вышед, 

Сядь на дворе у ворот с песнопевцем, властителем слова; 

Я же остануся в доме и все здесь устрою, что нужно». 

Так он сказал; и Медонт с песнопевцем, из горницы вышед, 

Оба вблизи алтаря, посвященного Зевсу владыке, 

Сели; но все озирались кругом, опасаясь убийства. 

Очи водил вкруг себя Одиссей, чтоб узнать, не остался ль 

Кто неубитый, случайно избегший могущества Керы? 

Мертвые все, он увидел, в крови и в пыли неподвижно 

Кучей лежали они на полу там, как рыбы, которых, 

На берег вытащив их из глубокозеленого моря 

Неводом мелкопетлистым, рыбак высыпает на землю; 

Там на песке раскаленном их, влаги соленой лишенных, 

Гелиос пламенный душит, и все до одной умирают. 

Мертвые так там один на другом неподвижно лежали. 

К сыну сперва обратяся, сказал Одиссей хитроумный: 

«Должен теперь, Телемах, ты сюда пригласить Евриклею; 

Нужное слово желаю я молвить разумной старушке". 

Так говорил Одиссей. Телемах, повинуяся, отпер 

Двери, позвал Евриклею и так ей сказал: "Евриклея, 

Добрая няня моя, так давно за рабынями в доме 

Нашем смотрящая, все сохраняя усердно в порядке, 

Кличет отец, говорить он с тобою намерен; поди к нам». 

Кончил. Не мимо ушей Евриклеи его пролетело 

Слово. И, двери отперши тех горниц, где жили служанки, 

Вышла она; и старушку повел Телемах к Одиссею. 

Взорам ее Одиссей посреди умерщвленных явился, 

Потом и кровью покрытый; подобился льву он, который 

Съевши быка, подымается, сытый, и тихо из стада - 

Грива в крови и вся страшная пасть, обагренная кровью, - 

В лог свой идет, наводя на людей неописанный ужас. 

Кровию так Одиссей с головы был до ног весь обрызган. 

Трупы увидя и крови пролитой ручьи, Евриклея 

Громко хотела воскликнуть, чудясь столь великому делу; 

Но Одиссей повелел ей себя воздержать от восторга; 

Голос потом свой возвысив, он бросил крылатое слово: 

«Радуйся сердцем, старушка, но тихо, без всякого крика; 

Радостный крик подымать неприлично при виде убитых. 

Диев их суд поразил; от своих беззаконий погибли; 

Правда была им чужда, никого из людей земнородных, 

Знатный ли, низкий ли был он, уважить они не хотели. 

Страшная участь их всех, наконец, злополучных, постигла. 




	420
425
430
435
440
445
450
455
460
465
470
475
480
485
490
495
500

	Ты же теперь назови мне рабынь, здесь живущих, дабы я 

Мог отличить развращенных от честных и верных меж ними». 

Так он сказал. Евриклея старушка ему отвечала: 

 «Все я, мой сын, объявлю, ничего от тебя не скрывая; 

В доме теперь пятьдесят мы имеем служанок работниц 

Разного возраста; заняты все рукодельем домашним; 

Дергают волну; и каждая в доме свою отправляет 

Службу. Двенадцать из них, поведеньем развратных, не только 

Против меня, но и против царицы невежливы были. 

Сын твой в хозяйство вступил; но разумно ему Пенелопа 

В дело служанок мешаться до сих пор еще запрещала. 

Я же наверх побегу объявить ей великую нашу 

Радость: она почивает; знать, боги ей сон ниспослали». 

Так, возражая, сказал Одиссей хитроумный старушке: 

«Нет, не буди, Евриклея, жены: прикажи, чтоб рабыни - 

Те, на которых ты мне донесла, - здесь немедля явились». 

Так говорил Одиссей, и поспешно пошла Евриклея 

Кликнуть рабынь и велеть им идти к своему господину. 

Он же, позвав Телемаха с Филойтием, с старым Евмеем, 

Бросил крылатое слово, свою изъявляя им волю: 

«Трупы теперь приберите; пускай вам помогут рабыни 

Вынести их, а потом все столы, все богатые стулья 

Дочиста здесь ноздреватою, мокрою вытрите губкой. 

После ж, когда приберете совсем пировую палату, 

Всех поведеньем развратных рабынь из нее уведите; 

Там на дворе, меж стеною и житною круглою башней, 

Смерти предайте беспутниц, мечом заколов длинноострым 

Каждую; пусть, осрамивши развратом мой дом, наказанье 

Примут они за союз непозволенный свой с женихами". 

Так говорил он. Тем временем все собралися рабыни, 

Жалобно воя; из глаз их катилися крупные слезы. 

Начали трупы они выносить и в сенях многозвучных 

Царского дома, стеной обведенного, клали их тесным 

Рядом, один прислоняя к другому, как сам Одиссей им 

Делать предписывал; дело ж не по сердцу было рабыням. 

Вынесши трупы, они и столы, и богатые стулья 

Дочиста все ноздреватою, мокрою вытерли губкой. 

Заступом тою порой Телемах, свинопас и Филойтий 

В зале просторной весь пол, обагренный пролитою кровью, 

Выскребли чисто; оскребки же вынесли за дверь рабыни. 

Залу очистив и все приведя там в обычный порядок, 

Выйти оттуда они осужденным рабыням велели, 

Собрали их на дворе меж стеною и житною башней 

Всех и в безвыходном заперли месте, откуда спасенья 

Быть не могло никакого. И сын Одиссеев сказал им: 

«Честною смертью, развратницы, вы умереть недостойны, 

Вы, столь меня и мою благородную мать Пенелопу 

Здесь осрамившие, в доме моем с женихами слюбившись». 

Кончив, канат корабля черноносого взял он и туго 

Так натянул, укрепивши его на колоннах под сводом 

Башни, что было ногой до земли им достать невозможно. 

Там, как дрозды длиннокрылые или как голуби, в сети 

Целою стаей - летя на ночлег свой - попавшие (в тесных 

Петлях трепещут они, и ночлег им становится гробом), 

Все на канате они голова с головою повисли; 

Петлями шею стянули у каждой; и смерть их постигла 

Скоро: немного подергав ногами, все разом утихли. 

Силою вытащен после на двор козовод был Меланфий; 

Медью нещадною вырвали ноздри, обрезали уши, 

Руки и ноги отсекли ему; и потом, изрубивши 

В крохи, его на съедение бросили жадным собакам. 

Руки и ноги свои, обагренные кровью, омывши, 

В дом возвратились они к Одиссею. Все кончено было. 

Тут Одиссей, обратясь к Евриклее, сказал ей: «Немедля, 

Няня, огня принеси и подай очистительной серы
; 

Залу нам должно скорей окурить. Ты потом Пенелопе 

Скажешь, чтоб сверху сошла и с собою рабынь  приближенных 

Всех привела. Позови равномерно и прочих служанок». 

Так повелел Одиссей. Евриклея ему отвечала: 

«То, что, дитя, говоришь ты, и я нахожу справедливым. 

Прежде, однако, тебе принесу я опрятное платье; 

Этих нечистых отрепьев на крепких плечах ты не должен 

В доме своем многославном носить; то тебе неприлично». 

Ей возражая, ответствовал так Одиссей хитроумный: 

«Прежде всего мне огня для куренья подай, Евриклея». 

Волю его исполняя, пошла Евриклея и скоро 

С серой к нему и с огнем возвратилась; окуривать начал 

Серой столовую он и широкий, стеной обнесенный 

Двор. Евриклея, прошед через светлые дома покои, 

Стала служанок сбирать и немедленно всем им велела 

В залу прийти; и немедленно, факелы взявши, рабыни 

В залу пришли; обступивши веселой толпой Одиссея, 

Голову, плечи и руки они у него целовали. 

Он же дал волю слезам; он рыдал от веселья и скорби, 

Всех при свидании милых домашних своих узнавая.
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[Пенелопа не сразу поверила, что перед ней ее супруг. Пенелопа и Одиссей рассказывают друг другу о том, что с ними происходило в долгие годы разлуки. Утром Одиссей отправляется навестить отца, Афина окружает его мглой и тайно выводит из города.]
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[За Эрмием с визгом тени умерщвленных летели. Первыми им встретились тени Ахиллеса, Патрокла, Аякса, Агамемнона. Тени Ахиллеса и Агамемнона вспоминают прошлое, и тут они увидели тени женихов. Амфимедонова тень рассказывает о смерти женихов. Тем временем Одиссей посетил старого Лаэрта, Афина придала Лаэрту моложавость. А Осса оповестила город о лютой смерти женихов.ю Народ собрался на собрание, отец Антиноя жаждет мести, а глашатай Медонт, которого пощадил Одиссей, говорит, что ОРдиссей поступил так по воле Зевса: видел он там бога в образе Ментора. Старец Алиферс призывает народ к миру, так как они сами виноваты: не слушались предпреждения, не уняли вовремя сыновей безрассудных. Половина собрания осталась сидеть,Ю но половина вслед за Евпейтом, отцом Антиноя, бросилась готовиться к битве. Афина обращается за советом к Зевсу, а тот отвечает, что она сама решила, чтроы Одиссей погубил женихов. Он считает, что Одиссей имел право на это. И Афина решает остановить назревающую битву. Одиссей с радостью покоряется Афинею а она, в образе Ментора, укрепляет союз между Одиссеем и народом]

Ст.1-204

	5
10

15
20
25
30
35
40
45
50

55
60
65
70
75
80
85
90
95
100
105
110
115
120
125
130
135
140
145
150
155
160
165
170
175
180
185

190
195

200


	Эрмий
 тем временем, бог килленийский, мужей умерщвленных

Души из трупов бесчувственных вызвал; имея в руке свой

Жезл золотой (по желанью его наводящий на бодрых

Сон, отверзающий сном затворенные очи у сонных),

Им он махнул, И, столпясь, полетели за Эрмием тени

С визгом; как мыши летучие, в недре глубокой пещеры,

Цепью к стенам прилепленные, если одна, оторвавшись,

Свалится наземь с утеса, визжат, в беспорядке порхая, -

Так, завизжав, полетели за Эрмием тени; и вел их

Эрмий, в бедах покровитель, к пределам тумана и тленья;

Мимо Левкада скалы и стремительных вод Океана,

Мимо ворот Гелиосовых
, мимо пределов, где боги

Сна обитают, провеяли тени на асфодилонский

Луг, где воздушными стаями души усопших летают.

Первая им повстречалася тень Ахиллеса Пелида;

С ним был Патрокл, Антилох
 беспорочный и сын Теламонов,

Бодрый Аякс
, красотою и мужеством бранным и силой,

После Пелеева сына, ахеян других затмевавший.

Легкой толпою они окружили их. Тихо и грустно

Тень Агамемнона, сына Атреева
, тут подошла к ним;

Следом за ней подошли и все тени товарищей, падших

В доме Эгиста с Атридом, с ним вместе постигнутых роком.

Слово душа Ахиллеса к душе Агамемнона прежде

Всех обратила: «Атрид, нам казалось, что  Зевс громолюбитец

Боле к тебе, чем к героям другим, благосклонствовал: им ты

Был над владыками сильными первовластителем сделан

В крае троянском, где много мы бед претерпели, ахейцы.

Но и тебе повстречать на земле предназначено было

Страшную Мойру
, которой никто не избег  из рожденных.

О, для чего, окруженный величием, властью и славой,

Ты не погиб меж товарищей бранных у стен Илиона!

Холм бы над прахом твои был насыпан ахейцами, сыну

Славу великую ты навсегда бы в наследство оставил;

Ныне ж плачевною смертью по воле судьбины погиб ты».

Тень Агамемнона тени Пелидовой так отвечала:

«Сын Пелеев, избранник богов. Ты завидно был счастлив;

Пал далеко от Аргоса
 в троянской земле ты, но пало

Много тобой умерщвленных троян вкруг тебя, и за труп твой

Бились ахейцы славнейшие; ты же под вихрями пыли,

Тихий, огромный и страшный, лежал там, забыв колесничный

Бой; и день целый мы билися все за тебя, и конца бы

Не было битве, когда бы Зевес не развел нас грозою.

Вынесши тело из боя твое, к кораблям возвратились

С ним мы; его положивши на одр и водою омывши,

Маслом натерли прекрасную голову; много рыдало

Вкруг бездыханного трупа ахеян, свои от печали

Волосы рвавших
. И с нимфами моря из бездны глубокой

Вышла скорбящая мать; и раздался ее несказанный

По морю крик: трепетание страха проникло ахеян;

Все всколебались, И все б к кораблям убежали глубоким,

Если бы их не успел удержать многозгающий старец

Нестор, всегда подававший советы разумные; полный

Мыслей благих, обратяся к товарищам, так им сказал он:

«Стойте, ахейцы! Куда вы бежите, аргивяне? Что вас

Так испугало? То с нимфами моря из бездны глубокой

Скорбная мать подымается мертвого сына увидеть».

Так он сказал; ободрились ахейские мужи. И труп твой

Нимфы прекрасные, дочери старца морей, окружили

С плачем и светло-божественной ризой его облачили;

Музы – все девять – сменяяся, голосом сладостным пели

Гимн похоронный; никто из аргивян с сухими глазами

Слушать не мог сладкопения Муз, врачевательниц  сердца;

Целых семнадцать там дней и ночей над тобой проливали

Горькие слезы бессмертные боги и смертные люди;

Но на осьмнадцатый день был огню ты торжественно  предан;

Мелкого много скота и быков криворогих убили

В почесть твою; и в божественной ризе, помазанный сладким

Медом и мазью душистою, был ты сожжен; и ахейцы,

В медь облачась, у костра, на котором сгорал ты, кипели,

Конные, пешие, в быстрых блестя колесницах; великий

Говор и шум был; когда же Гефестово пламя пожрало

Труп твой, с восходом Денницы мы собрали белые кости,

Чистым вином их омыли, умастили мазью; златую

Урну дала сокрушенная мать; Дионис ей, сказала.

Ту подарил драгоценную урну, созданье Гефеста.

Ныне хранятся в ней кости твои, Ахиллес лучезарный,

Вместе с костями Патрокла, погибшего прежде во брани,

Но далеко от костей Антилоха, который тобою,

После Патрокловой смерти, всех боле ахеян любим был.

Холм погребальный великий над вашими урнами  был тут

Ратью святой копьеносных аргивян у светло-широких

Вод Геллеспонта на бреге, вперед выходящем, насыпан;

Будет далеко он на море видим пловцам мореходным

Наших времен и грядущего времени всем поколеньям.

Мать же твоя принесла тут дары, у богов испрося их;

Были ценою победы на играх они для ахеян.

Часто бывал, Ахиллес. Ты свидетелем игр похоронных,

В честь многославных, похищенных смертью, царей и  героев;

Зрел ты, как юноши, алча венца, снаряжалися к бою, -

Здесь же тебя привело б изумление в трепет при виде

Чудных даров, среброногой Фетидой в награду победы

Нам от богов принесенных: ты был их избранный любимец.

Так и по смерти ты именем жив, Ахиллес, и навеки

Слава твоя сохранится во всех на земле поколеньях.

Мне ж послужило ль к чему окончание славное брани?

Страшное Зевс приготовил мне в землю отцов  возвращенье:

Смерть от Эгиста предательством гнусным жены развращенной».

Так говорили о многом они в откровенной беседе.

Тут им явился, увидели, Эрмий аргусоубийца,

Души в Аид женихов, Одиссеем убитых, ведущий.

Оба они, изумяся, приблизились к теням; в густом их

Сонме душа Агамемнона, сына Атреева, душу

Амфимедона, Мелантова славного сына, узнала.

Житель Итаки, он гостем издавна Агамемнона  считался;

Амфимедонову душу душа Агамемнона грустным

Словом спросила: "Что сделалось с вами? Зачем вас так много,

Юных, прекрасных, в подземную область приходит? Никто бы

Лучших не выбрал, когда б надлежало меж первыми в граде

Выбрать. В пучине ли вас погубил Посейдон с кораблями,

урю пригнав и великие волны воздвигнув? На суше ль

Враг многосильный сразил вас внезапно, захваченных  в поле,

Где вы ловили его криворогих быков и баранов,

Или во граде, где жен похищали и грабили домы

Дерзкой толпою? Ответствуй; мне гостем считался ты  в жизни.

Помнишь ли время, когда твой отеческий дом посетил я,

Вызвать спеша Одиссея, чтоб с братом моим Менелаем

Шел в кораблях разрушать Илиона могучие стены?

Целый мы плавали месяц по темно-широкому морю

Прежде, чем был убежден Одиссей, городов сокрушитель».

Амфимедонова тень отвечала Атридовой тени:

«Сын Атреев, владыка людей, государь Агамемнон,

Памятно все мне, о чем говоришь ты, питомец Зевесов.

Если же ведать желаешь, тебе расскажу я подробно,

Как мы погибли, какую нам смерть приготовили боги.

Спорили все мы друг с другом о браке с женой Одиссея;

В брак не желая вступить и от брака спастись не имея

Средства, нам гибель и смерть замышляла в душе Пенелопа.

Слушай, какую она вероломно придумала хитрость.

Стан превеликий в поставя своих, начала там

Тонко-широкую ткань и, собравши нас всех, нам сказала:

«Юноши, ныне мои женихи, - поелику на свете

Нет Одиссея, - отложим наш брак до поры той, как будет

Кончен мой труд, чтоб начатая ткань не пропала мне даром;

Старцу Лаэрту покров гробовой приготовить хочу я

Прежде, чем будет он в руки навек усыпляющей смерти

Парками
 отдан, дабы не посмели ахейские жены

Мне попрекнуть, что богатый столь муж погребен без покрова".

Так нам сказала, и мы покорились ей мужеским сердцем.

Что же? День целый она за тканьем проводила, а ночью,

Факел зажегши, сама все, натканное днем, распускала.

Три года длился обман, и она убеждать нас умела;

Но когда обращеньем времен приведенный четвертый

Год совершился, промчалися месяцы, дни пролетели, -

Все нам одна из служительниц, знавшая тайну, открыла;

Сами тогда ж мы застали ее за распущенной тканью;

Так и была приневолена нехотя труд свой окончить.

Но лишь, окончив свой труд принужденнный, она напоследок

Ткань, как луна иль как солнце блестящую, нам показала,

Демон враждебный внезапно привел Одиссея в Итаку;

В дом он сначала пришел к свинопасу Евмею; туда же

Был приведен и подобный богам Телемах, совершивший

Свой от песчаного Пилоса путь в корабле чернобоком.

Оба они, там замыслив ужасную нашу погибель,

В город вошли многославный; сперва Телемах, Одиссеев

Сын; а за ним напоследок и сам Одиссей хитроумный;

Он приведен был Евмеем, одетый в убогое платье,

В образе хилого старца, который чуть шел, подпираясь

Посохом, рубище в жалких лохмотьях набросив на плечи.

Нам же (и самым разумным из нас) не входило ни разу

В мысли, чтоб это был сам Одиссей, возвратившийся  тайно

В дом свой; в него мы швыряли; его поносили словами;

Долгое время он в собственном доме с великим терпеньем

Молча сносил и швырянье, и наши обидные речи.

Но, ободренный эгидоносителем, грозным Зевесом,

Он с Телемахом вдвоем все доспехи прекрасные собрал,

В дальний покой перенес их и там запертыми оставил;

После коварным советом своим побудил Пенелопу,

Страшные стрелы и лук Одиссев тугой нам принесши,

Вызвать нас, бедных, к стрелянью и к верной погибели нашей.

Мы же (и самый сильнейший из нас) не могли  непокорный

Лук натянуть тетивою: на то недостало в нас силы;

Но когда поднесен Одиссею был лук свинопасом,

Всею толпой на него закричали мы, лук Одиссеев

В руки давать запрещая бродяге, хотя и просил он.

Нам вопреки Телемах богоравный на то согласился.

Взявши могучий свой лук, Одиссей, в испытаниях  твердый,

Вмиг натянул тетиву, и сквозь кольца стрела пролетела.

Прянув тогда на порог, из колчана он высыпал стрелы,

Страшно кругом озираясь. И был Антиной им застрелен

Первый; и бешено стал посылать он стрелу за стрелою;

Не было промаха; падали все умерщвленные; было

Ясно, что кто-нибудь помощь ему подавал из бессмертных.

Бросясь на нашу толпу, он по всей разогнал нас палате.

Крик; был разбрызган наш мозг, и дымился  затопленный кровью

Пол. Так плачевно погибли мы все, Агамемнон. Еще там

Наши лежат погребенья лишенные трупы; о нашей

Смерти не сведал еще ни один из родных и из ближних;

Наши кровавые раны еще не омыты, еще нас

Пламень не сжег, и никто не оплакал, и почести нет нам».

Амфимедовой тени Атридова тень отвечала:

«Счастлив ты, друг, многохитростный муж, Одиссей  богоравный!

Добрую, нравами чистую выбрал себе ты супругу;

Розно с тобою себя непорочно вела Пенелопа,

Дочь многоумная старца Икария; мужу, любящим

Сердцем избранному, верность она сохранила; и будет

Слава за то ей, в потомстве; и в песнях Камен сохранится

Память о верной
, прекрасной, разумной жене Пенелопе.

Участь иная коварной Тиндаровой дочери
, гнусно

В руку убийцы супруга предавшей; об ней сохранится

Страшное  в песнях потомков; она навсегда посрамила

Пол свой и даже всех жен, поведеньем своим беспорочных".

Так говорили о многом они, собеседуя грустно

В темных жилищах Аида, в глубоких пределах подземных.
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	Тою порой Одиссей и сопутники, вышед из града,

Поля достигли, которое сам обработал добрый

Старец Лаэрт с попеченьем великим, давно им владея.

Сад там и дом он имел; отовсюду широким навесом

Дом окружен был; и днем  под навесом рабы собирались

Вместе работать и вместе обедать; а ночью там вместе

Спали; была между ними старушка породы сикельской;

Старцу служила она и пеклася о нем неусыпно.

Так Одиссей, обратясь к Телемаху и к прочим, сказал им:

«Все вы теперь совокупно войдите во внутренность  дома.

Лучшую выбрав свинью, на обед наш ее там зарежьте;

Я же к родителю прямо пойду; испытать я намерен,

Буду ль им узнан, меня угадают ли старцевы очи,

Или от долгой разлуки я стал и отцу незнакомцем»..

Так говоря, он оружие отдал рабам; и поспешно

В дом с Телемахом вступили они; Одиссей же направил

Путь к плодоносному саду, там встретить надеясь Лаэрта.

В сад он вступив, не нашел Долиона, и не было также

Там ни рабов, ни детей Долионовых; посланы были

Все они в поле терновник сбирать для заграды садовой;

С ними пошел и старик Долион указать им дорогу.

Старца Лаэрта в саду одного Одиссей многоумный

Встретил; он там подчищал деревцо; был одет неопрятно;

Платье в заплатах; худыми ремнями из кожи бычачьей,

Наживо сшитыми, были опутаны ноги, чтоб иглы

Их не царапали; руки от острых колючек терновых

Он защитил рукавицами; шлык из потершейся козьей

Шкуры покровом служил голове, наклоненной от горя.

Так Одиссею явился отец, сокрушенный и дряхлый.

Он притаился под грушей, дал волю слезам и, в молчанье

Стоя там, плакал. Не знал он, колеблясь рассудком, что сделать:

Вдруг ли открывшись, ко груди прижать старика и,  целуя

Руки его, объявить о своем возвращенье в Итаку?

Или вопросами выведать все от него понемногу?

Дело обдумав, уверился он напоследок, что лучше

Опыту старца притворно-обидную речью подвергнуть.

Так рассудив, подошел Одиссей богоравный к Лаэрту.

Голову он наклонял, деревцо подчищая мотыгой.

Близко к нему подступивши, сказал Одиссей лучезарный:

«Старец, ты, вижу, искусен и опытен в деле садовом;

Сад твой в великом порядке; о каждом равно ты печешься

Дереве; смоквы, оливы, и груши, и сочные грозды

Лоз виноградных, и гряды цветочные – все здесь  в приборе.

Но, не сердись на меня, не могу не сказать откровенно,

Старец, что сам о себе ты заботишься плохо; угрюма

Старость твоя, ты нечист, ты одет неопрятно; уж,  верно,

Твой господиг до тебя так недобр не за леность к работе.

Сам же ты образом вовсе не сходен с рабом подчиненным;

Царское что-то и в виде и стане твоем нахожу я;

Боле подобен ты старцу, который, омывшись, насытясь,

Спит на роскошной постели, как всякому старцу прилично.

Но отвечай мне теперь, ничего от меня не скрывая:

Кто господин твой? За чьим плодоносным ты садом здесь смотришь?

Также скажи откровенно, чтоб мог я всю истину ведать:

Вправду ль на остров Итаку я прибыл, как это  сказал мне

Кто-то из здешних, меня на дороге сюда повстречавший?

Был он, однако, весьма неприветлив; со мной разговора

Весть не хотел и мне не дал ответа, когда я о госте,

Некогда принятом мною, его расспросить попытался:

Жив ли и здесь ли еще иль уж в область Аида сошел он?

  Мне угощать у себя посетившего дом мой случилось

Странника; много до тех пор гостей из далеких, из ближних

Стран приходило ко мне; но такой между ими разумный

Мне не встречался; он назвал себя уроженцем Итаки,

Аркесиада Лаэрта, молвою хвалимого, сыном.

Принял в доме своем Одиссея; и мной угощен был

Он с дружелюбною роскошью – много запасов имел я

В доме; и много подарков мой гость получил на прощанье:

Золота дал я отличной доброты семь полных талантов;

Дал сребролитную чашу, венчанную чудно цветами,

С нею двенадцать покровов, двенадцать широких вседневных

Мантий и к верхним двенадцати ризам двенадцать  хитонов;

Кроме того, подарил четырех рукодельных невольниц:

Были они молодые, красивые; сам он их выбрал».

Крупную старец слезу уронив, отвечал Одиссею:

«Странник, ты подлинно прибыл в тот край, о котором желаешь

Сведать; но им уж давно завладели недобрые люди.

Ты понапрасну с таким гостелюбьем истратил подарки;

Если б в Итаке живым своего ты давнишнего гостя

Встретил, тебя отдарил бы он так же богато, принявши

В дом свой: таков уж обычай, чтоб гости друг друга дарили.

Но отвечай мне теперь, ничего от меня не скрывая:

Сколько с тех пор миновалося лет, как в своем угощал ты

Доме несчастного странника? Странник же этот был сын мой,

Сын Одиссей – злополучный! Быть может, далеко от милой

Родины, рыбами съеден он в бездне морской иль на суше

Птицам пустынным, зверям плотоядным достался в добычу;

Матерью не был он, не был отцом погребен и оплакан;

Не был и дорогокупленной, верной женой Пенелопой

С плачем и криком на одр положен; и она не закрыла

Милых очей; и обычной ему не оказано чести.

Ты же скажи откровенно, чтоб мог я всю истину ведать:

Кто ты? Какого ты племени? Где ты живешь? Кто отец твой?

Кто твоя мать? Где корабль, на котором ты прибыл в Итаку:

Где ты покинул товарищей? Или чужим, как попутчик,

К нам привезен кораблем и, тебя здесь оставя, отплыл он?"

Кончил. Ему отвечая, сказал Одиссей хитроумный:

«Если ты знать любопытствуешь, все расскажу по порядку:

Я родился в Алибанте; живу там в богатых палатах;

Полипимонид Афейд, той страны обладатель, отец мой;

Имя дано мне Еперит
. Сюда неприязненный демон

Против желанья меня, от Сикания плывшего, бросил;

Свой же корабль я поставил под склоном Нейона лесистым.

Должен, однако, ты ведать, что с тех пор уж пять совершилось

Лет, как, мое посетивши отечество, сын твой пустился

В море. Ему ж при отплытии счастливый путь предсказали

Птицы, взлетевшие справа; я весело с ним разлучился;

Весело поплыл и он; мы питались надеждою сладкой:

Часто видаться, друг другу подарками радуя сердце».

Так говорил Одиссей; и печаль отуманила образ

Старца; и, прахом наполнивши горсти, свою он седую

Голову всю им, вздохнув со стенаньем глубоким, осыпал.

Сердце у сына в груди повернулось, и, спершись, дыханье

Кинулось в ноздри его, - он сражен был родителя скорбью.

Бросясь к нему, он, его обхватя и целуя, воскликнул:

«Здесь я, отец! Я твой сын, Одиссей, столь желанный тобою,

Волей богов возвратившийся в землю отцов через двадцать

Лет; воздержись от стенаний, оставь сокрушенье и слезы.

Слушай, однако: мгновенья нам тратить не должно, понеже

В доме моем истребил я уж всех женихов многобуйных,

Мстя им за все беззакония их и за наши обиды».

Кончил. Лаэрт изумленный ответствовал так Одиссею:

«Если ты подлинно сын Одиссей, возвратившийся в дом свой, -

Верный мне знак покажи, чтоб мое уничтожить сомненье».

Старцу Лаэрту ответствовал так Одиссей хитроумный:

«Прежде тебе укажу я на этот рубец; мне поранил

Ногу, ты помнишь, клыком разъяренный кабан на Парнасе;

Был же туда я тобою и милою матерью послан

К Автоликону, отцу благородному матери
, много

(Нас посетив) посулившему дать мне богатых подарков.

Если ж желаешь, могу я тебе перечесть и деревья

В саде, которые ты подарил мне, когда я однажды,

Бывши малюткою, здесь за тобою бежал по дорожке.

Сам ты, деревья даря, поименно мне каждое назвал:

Дал мне тринадцать ты груш оцветившихся, десять отборных

Яблонь и сорок смоковниц; притом пятьдеят виноградных

Лоз обещал, приносящих весь год многосочные грозды:

Крупные ж ягоды их, как янтарь золотой иль пурпурный,

Блещут, когда созревают они благодатью Зевеса».

Так он сказал, Задрожали колена и сердце у старца;

Все сочтены Одиссеевы признаки были. Заплакав,

Милого сына он обнял, потом обеспамятел; в руки

Принял его, всех лишенного сил. Одиссей богоравный;

Но напоследок, когда возвратились и память и силы,

Голос возвысив и взор устремивши на сына, сказал он:

«Слава Зевесу отцу! Существуют еще на Олимпе

Мстящие боги, когда беззаконники вправду погибли.

Но, Одиссей, я страшуся теперь, что подымется в граде

Скоро мятеж, и сюда соберется народ, и с ужасной

Вестью гонцы разошлются по всем городам кефалленским».

Кончил. Ему отвечая, сказал Одиссей хитроумный:

«Будь беззаботен; не эти теперь ты тревожиться должен.

Лучше пойдем мы в твой дом, находящийся близко отсюда;

Я уж туда Телемаха с Филойтием, с старым Евмеем

Прямо послал, им велев приготовить обед нам обильный».

С сими словами к красивому дому направили путь свой

Сын и отец; и, когда напоследок вступили в красивый

Дом, Телемах там с Филойтием, с старым Евмеем, состряпав

Пищу, уж резали мясо и в кубки вино разливали.

Тою порою, Лаэрта в купальне омывши, рабыня

Старцево тело его благовонным елеем натерла,

Чистою мантией плечи его облекла; а Афина,

Тайно к нему подошедши, его возвеличила ростом,

Сделала телом полней и лицу придала моложавость.

Вышел из бани он светел. Отца подходящего видя,

Сын веселился его красотою божественно-чистой.

Взор на него устремивши, он бросил крылатое слово:

«О родитель! Конечно, один из богов олимпийских

Так озарил красотою твой образ, так выпрямил стан твой!»
Кротко на то Одиссею Лаэрт отвечал многославный:

«Если б, - о Дий громовержец! О Феб Аполлон! О Афина! –

Был я таков, как в то время, когда с кефалленскою ратью

Нерикон град на утесе земли матерой ниспровергнул,

Если бы в доме вчера я таким пред тобою явился,

Броню надел на плеча и, тебе помогая, ударил

Вместе с тобой на толпу женихов – сокрушил бы колена

Многим из них я; и ты бы, любуясь отцом, веселился».

Так говорили они, собеседуя сладко друг с другом.

Стряпанье кончив, обильный обед приготовив и севши

Вместе за стол надлежащим порядком на креслах и стульях,

Весело подняли руки они к приготовленной пище.
Скоро с работы пришел и старик Долион с сыновьями;

Звать их за стол к ним навстречу рабыня сикельская вышла.

(Всех сыновей воспитала она, а за старым отцом их,

Слабым от лет, с неусыпным усердием в доме пеклася.

В двери столовой вступивши, при виде нежданного гостя,

Все изумились они и стояли, не трогаясь с места.

Ласково к ним обратяся, сказал Одиссей хитроумный:

«Что же ты медлишь? Садися за стол к нам, старик; удивленье

Ваше оставив, обедайте с нами; давно уж сиди мы

Здесь за столом, дожидаясь, чтоб вы возвратились с работы».

Так он сказал. Долион, подбежав к своему господину,

Руки его целовать с несказанною радостью начала;

Взор на него устремивши, он бросил крылатое слово:

«Здесь наконец ты, наш милый, желанный! Увидеть нам дали

Боги тебя – а у нас уж в душе и надежды свиданья

Не было. Здравствуй и радуйся! Боги да будут с тобою!

Нам же теперь объяви, чтоб могли мы всю истину ведать,

Дал ли уж ты разумной супруге своей Пенелопе

Знать о своем возвращенье? Иль вестника должно послать к ней?»

Кончил. Ему отвечая, сказал Одиссей хитроумный:

«Сказано все ей, старик; не заботься об этом напрасно».

Так отвечал Одиссей. Долион поместился на гладком

Стуле. Его сыновья, своему поклоняясь господину,

С словом приветливым руку пожали ему и обедать

Сели с другими за стол близ отца своего Долиона.

Так пироали онеи в многославном жилище Лаэрта.



Как характеризует Одиссея  разговор с отцом?
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	Осса
  тем временем с вестью ходила по улицам града.

Страшную уачсть и лютую смерть женихъов разглашая;

Все взволновалися жители града; великой толпою

С ропотом, с воплем сбежался народ к Одиссееву дому;

Вынесли мертвых оттуда; одних схоронили; других же

В домы семейные их по иным городам разослали,

Трупы развезть поручив рыбакам на судах быстроходных.

На площадь стали потом все печально сбираться; когда же

На площадь все собрались и собрание сделалось полным,

Первое слово к народу Евпейт обратил благородный;

В сердце о сыне своем, Антиное прекрасном, который,

Первый застреленный, первою жертвою был Одиссея,

Он сокрушался; и так, сокрушенный, сказал он народу:

«Граждане милые, страшное зло Одиссей нам, ахецам,

Всем приключил. Благороднейших некогда в Трою увлекши

Вслед за собой, корабли и сопутников всех погубил Он;

Ныне ж, домой возвратясь, умертвил кефалленян знатнейших.

Братья, молю вас – пока из Итаки не скрылся он в Пилос

Или не спасся в Элиду, священную землю эпеян, -

Выйти со мной на губителя; иначе стыд нас покроет;

Мы о себе и потомству оставим поносную память,

Если за ближних своих, за родных сыновей их убийцам

Здесь не отмстим. Для меня же, скажу. Уж тогда нестерпима

Будет и жизнь; и за ними, погибшими, в землю сойду я.

Нет, не допустим, граждане, их праведной кары избегнуть!»
Так говорил он, печальный, и всех состраданье проникло.

Фемий тогда и глашатай Медонт, в Одиссеевом доме

Ночь ту проведшие, вставши от сна, пред народным собраньем

Оба явились; при виде их каждый пришел в изумленье.

Умные мысли имея, Медонт им сказал: "Приглашаю

Выслушать слово мое вас, граждане Итаки; не против

Воли Зевесовой так поступил Одиссей благородный;

Видел я сам, как один из бессмертных богов олимпийских

Там появился внезапно, облекшийся в Менторов образ;

Он, всемогущий, то, стоя пред ним, возбуждал в Одиссее

Бодрость, то, против толпы женихов обращаясь, гонял их,

Трепетных из угла в угол, и все друг на друга валились».

Так он сказал им, и были все ужасом схвачены бледным.

Выступил тут пред народом Алиферс, многоопытный старец,

Сын Масторов; грядущее он, как минувшее, ведал;

С мыслью благой обратяся к согражданам, так им сказал он:

«Выслушать слово мое приглашаю вас, люди Итаки;

Вашей виною, друзья, совершилась беда роковая;

Мне вы и Ментору мудрому не дали веры, когда мы

Вовремя вас убеждали унять сыновей безрассудных,

Много себе непозволенных дел позволявших, губивших

Дом Одиссея и злые обиды нанесших супруге

Мужа, который, мечтали, сюда не воротится вечно.

Вот вам теперь мой совет; моему покоритеся слову:

Мирно останьтеся здесь, чтоб беды на себя не накликать

Злейшей». Сказал; половина большая собранья с свирепым

Воплем вскочила; покойно на месте остались другие.

  Те ж негодуя на речь Алиферсову, вслед за Евпейтом

Бросились шумно-неистовым сонмом готовиться к бою

Все, облачившись в крепкие медноблестящие брони,

За город вышли и там собралися великой толпою.

Их предводитель Евпейт, обезумленный горем великим,

Мнил, что за сына отмстит; но ему не назначено было

В дом свой опять возвратиться; его стерегла уж судьбина.


Как и почему восприняли люди Итаки совет Алиферса?
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	Тут светлоокая Зевса Крониона дочь
 обратила

Слово к отцу и сказала: "Кронион, верховный владыка,

Мне отвечай, вопрошающей: что ты теперь замышляешь?

Злую ль гражданскую брань и свирепо-кровавую сечу

Здесь воспалять? Иль противникам миром велеть сочетаться?"

Ей возражая, ответствовал тут собиратель Кронион:

«Странно мне, милая дочь, что меня ты о том вопрошаешь;

Ты не сама ли рассудком решила своим, что погубит

Всех их, домой возвратясь, Одиссей многоумный? Что хочешь

Сделать теперь, то и сделай. Мои же тебе я открою

Мысли: отмстил женихам Одиссей богоравный – имел он

Право на то; и царем он останется; клятвой великой

Мир утвердился; а горькую смерть сыновей их и братьев

В жертву забвению мы предадим; и любовь совокупит

Прежняя всех; и с покоем обилие здесь водворится».
Кончив, велел он идти нетерпеньем горевшей Афине.

Бурно в Итаку с вершины Олимпа шагнула богиня.

Те же, насытяся вдоволь, обед свой окончили. Голос

Свой Одиссей тут возвысил и бросил крылатое слово:

«Должно, чтоб кто-нибудь вышел теперь посмотреть:не идут ли?»
Так он сказал, и один из младых сыновей Долиона

В двери пошел; но с порога дверей, подходящих увидя,

Громко воскликнул и быстрое слово Лаэртову сыну

Бросил? «Идут! Поспешите! Оружие в руки! Их много!»
Все побежали немедля и в крепкие брони оделись;

Был Одиссей сам-четверт
; Долионовы стали с ним рядом

Шесть сыновей. И Лаэрт с Долионом оружие также

Взяли – седые, нуждой ополченные ратники-старцы.

Все совокупно, облекшися в медноблестящие брони,

Вышли они, Одиссей впереди, из дверей. К Одиссею

Тут подошла светлоокая дочь громовержца Зевеса,

Сходная с Ментором видом и речью, богиня Афина;

Радостью был он проникнут, ее пред собою увидя.

К сыну потом обратяся, он бросил крылатое слово:

«Друг Телемах, наступила пора и тебе отличиться

Там, где, сражаясь, великою честью себя покрывает

Страха не знающий муж. Окажися достойным породы

Бодрых отцов, за дела прославляемых всею землею».

Кротко отцу отвечал рассудительный сын Одиссев:

«Сам ты увидишь, родитель, что я посрамить не желаю

Бодрых отцов, за дела прославляемых всею землею».

Так он сказал. Их услышав. Лаэрт вдохновенно воскликнул:

«Добрые боги, какой вы мне день даровали! О, радость!

Слышу, как сын мой и внук мой друг с другом о храбрости спорят!»
Дочь многосильная Зевса, к нему подошеди. Сказала:

«Бодрый Аркесиев сын, из товарищей всех мне милейший,

В помощь призвавши Зевеса отца и Афину Палладу,

Выдь на врага и копье длиннотенное брось наудачу».

Слово ее пробудило отважность великую в старце;

Он, помоляся владыке Зевесу и грозной Палладе,

Вышел вперед и копье длиннотенное бросил, не целясь.

В медноланитный Евпейтов шелом
 он попал, и, защиту

Меди пробивши, расколотый череп копье просадило;

Грянулся навзничь Евпейт, и на нем загремели доспехи.

Тут на передних ударя сам-друг, Одиссей с Телемахом

Начали быстро разить их мечом и копьем; и погибли

Все бы они и домой ни один не пришел бы обратно,

Если бы дочь громовержца эгидоносителя Зевса

Громко не крикнула, гибель спеша отвратить от народа:

«Стойте! Уймитесь от бедственной битвы, граждане Итаки!

Крови не лейте напрасно и злую вражду прекратите!"

Так возопила Афина; все схвачены трепетом бледным

Были они и, оружие в страхе из рук уронивши,

Пали на землю, сраженные криком богини громовым;

В бегство потом обратясь, устреились, спасаяся, в город.

Громко тогда завопив, Одиссей непреклонный в напастях,

Кинулся бурно преследовать их, как орел поднебесный.

Но, громовою стрелою Крониона
 вдруг раздволилось

Небо, и ярко она пред Афиной ударила в землю.

Дочь светлоокая Зевса тогда Одиссею сказала:

«О Лаэртид, многохитростный муж, Одиссей благородный,

Руку свою воздержи от пролития крови, иль будет

В гнев приведен потрясающий небо громами Кронион».
Так говорила богиня. Он радостно ей покорился.

Скоро потом меж царем и народом союз укрепила

Жертвой и клятвой великой приявшая Менторов
 образ

Светлая дочь громовержца богиня Афина Паллада.
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Кто и почему прекратил вражду?

Так закончил свою поэму великий Гомер.

Так окончились и для нас, читателей, злоключения Одиссея.

Итоги.
Об Одиссее.

У. Каким предстает Одиссей в своих испытаниях? 

Какие черты характера помогают ему выжить? 

Почему гибнут его спутники? 

Как отвечает Гомер на вопрос, поставленный Зевсом в начале первой песни: «Странно, как смертные люди за все нас, богов, обвиняют! / Зло от нас, утверждают они; но не сами ли часто / Гибель, судьбе вопреки, на себя навлекают безумством?»

Что вам нравится в главном герое поэмы?

Что в нем трудно понять и принять?
Согласны ли вы с оценками Гомера, которые он дает устами своего рассказчика? 

О героях поэмы.
Кто из других героев поэмы вам запомнился и почему?
Особенности поэмы.
У. Теперь, когда вся поэма вами прочитана, можно подумать об особенностях построения поэмы.

Во-первых, в песнях с девятой по двенадцатую повествование ведется устами самого Одиссея, то есть идет «рассказ в рассказе». Почему, как вы думаете, Гомер меняет рассказчика? Почему он предпочитает повествование о приключениях Одиссея передать устами самого Одиссея? 
Д. ...

У. Во-вторых, теперь ясно видно, что в изложении сюжета Гомер нарушает хронологию событий. В чем это выражается?

Д. Он начинает не с самого начала возвращения Одиссея из-под Трои, а с момента его жизни у нимфы Калипсо. И только потом мы узнаем о том, что было до того, как он попал к нимфе.

У. Вы уже достаточно развитые читатели, чтобы понимать, что автор это делает намеренно. Зачем? 

Д. ...

Задание на дом. Выучить наизусть несколько стихов (10-12) из «Одиссеи» (по выбору).

� Ураниды боги – боги-небожители или же боги – потомки Урана неба.


� Итака в действительности не является самым западным среди близлежащих островов.


� Цирцея – дочь Гелиоса и Персы, волшебница, жившая на острове Эе у берегов Италии.


� Киконы – фракийское племя.


� Броненосец – воин, одетый в броню.


� ... покуда три раза не был по имени назван... – Одиссей трижды окликает каждого из убитых, чтобы их души последовали за ним к тем пустым погилам, которые будут им сооружены на родине (иначе душа непогребенного не сможет попасть в Аид и там найти себе успокоение).


�� Лотофаги – мифический народ, питающийся лотосом (буквальный переовд "поедатели лотоса").


� Сладко-медвяного лотоса каждый отведал, мгновенно весе позабыл... – Волшебное свойство отнимать память приписывается лотосу по созвучию его названия с греческим корнем "лат", обозначающим забвение.


� Кораблей красногрудых . – Обычно нос корабля окрашивался суриком, в то время как остальная часть корабля смолилась.


� Дий – одно из имен Зевса.


� Руно их, как шелк – анахронизм, допущенный Жуковским: шелк в гомеровской Греции не был известен.


� Скилла, Сцилла – морское чудовище с шестью собачьими головами, подстерегавшее мореходов в пещере на крутой скале узкого пролива, по другую сторону которого жило другое чудовище Харибда в виде страшного водоворота.


� Антиной – сын Евпейта, самый наглый среди женихов Пенелопы.


� Керы – духи смерти, крылатые женские существа, реющие в воздухе и в момент смерти человека похищающие его душу.


� ... после назначишь нам цену, какую захочешь... – Евримах предлагает Одиссею возмещение убытков и сверх того выплату огромной пени за бесчестье: по двадцати быков с каждого. Это должно, с точки зрения обычного права, полностью компенсировать Одиссею нанесенный ему ущерб; поэтому тот не имеет права мстить женихам безнаказанно.


� ...из ножен...выхватил меч свой... – Хотя все оружие из зала вынесено, каждый из женихов вооружен коротким мечом, который он постоянно носит при себе.


� Ментор – сын Алкима, сверстник Одиссея и его ближайший друг в Итаке.


� Дий – одно из имен Зевса.


� Зевсов алтарь, охраняющий дом... – Человек, прибегший к алтарю, становится неприкосновенным.


� ... огня принеси и подай очистительной серы... – В конце песни описывается обряд "очищения": согласно греческим верованиям, пролитая кровь оскверняла место, где была пролита; серный дым очищал его от скверны.


� Эрмий –Гермес.


� ...полетели за Эрмием тени... – Описанная здесь сцена в Аиде дает совершенно другое представление о загробном мире, чем в одиннадцатой песни: души попадают в царство мертвых еще до погребения тел, их ведет туда своим жезлом Гермес, души сохраняют память и т.д. Все это заставляет думать, что здесь сделана позднейшая вставка.


� Мимо ворот Гелиосовых. – Ворота Гелиоса, по представлениям древних греков, находились на крайнем западе, в них заходило солнце.


� Антилох – старший сын Нестора, участник Троянской войны и ближайший друг Ахиллеса после гибели Патрокла. Погиб в конце войны, прикрывая своим телом старика отца.


� Аякс – сын Теламона, брата Пелея (отца Ахиллеса), самый сильный после Ахиллеса герой под Троей. После смерти Ахиллеса вступил с Одиссеем в спор за оружие погибшего героя, которое Фетида велела отдать тому, кто больше всех отличился при спасении тела Ахиллеса. Спор предоставили решить пленным троянцам, и они, по внушению Афины, решили его в пользу Одиссея. Обиженный Аякс впал в безумие и стал избивать скот ахейцев, думая, что убивает ахейских вождей. Придя в себя, он покончил самоубийством.


� Агамемнон – царь Микен и Аргоса, сын Атрея, брат спартанского царя Менелая. Под Троей Агамемнон был верховным вождем союзного ахейского войска; в день возвращения из-под Трои был убит своей женой Клитемнестрой и ее любовником Эгистом


� Мойры – богини судьбы. Гомер знает одну Мойру – неотвратимый рок.


� Аргос. – Речь идет не об Аргосе в Пелопоннесе, а об Аргосе в Фессалии.


� ... от печали волосы рвавших... – В подлиннике ахейцы не рвут на себе волосы, а отрезают их, чтобы посвятить умершему.


� Парки – неточно применяемое Жуковским римское название богинь судьбы Мойр.


� ...в песнях Камен сохранится память о верной... Пенелопе. – В подлиннике речь идет лишь о том, что славу Пенелопы на земле сохранят певцы. Камены – божества не греческие, а римские, позже отождествленные с греческими Музами; в текст "Одиссеи" упоминание о них внесено Жуковским.


� Коварной Тиндаровой дочери. –Здесь Тиндарова дочь – не Елена (дочь Леды и Зевса), а Клитемнестра, дочь Леды и ее смертного мужа Тиндара.


� Еперит, сын Афейда Полипимонида. – Еперит значит "гонимый", Афейд – "тот, кого не щадили", Полипимонид – "многострадальный".


� Демон – так в переводах Гнедича и Жуковского передается греческое слово "даймон", обозначающее "божественная сила", или "божество", в том случае, когда не указано точно, какой бог имеется в виду.


� Мать Одиссея – Антиклея, дочь Автолика (Автоликона). Потеряв надежду на возвращение сына, она скончалась от тоски и встретилась с сыном только в Аиде, куда Одиссей спускался, чтобы узнать от Тиресия о своем будущем (песнь 11). Автолик, сын Гермеса, получил от отца в дар удивительную изворотливость, ловкость и хитрость: он мог сделать невидимой любую украденную вещь и клясться так ловко, что потом не выполнял своих клятв, не нарушая их формально. От него Одиссей и унаследовал свою хитрость.


 � Осса – олицетворение молвы.


� Светлоокая Зевса Крониона дочь – Афина.


� Одиссей сам-четверт – то есть три соратника Одиссея:Телемах, Филойтий и Евмей – и сам Одиссей – четвертый.


� Медноланитый шелом – шлем с медными пластинками, прикрыавшими щеки и виски.


� Громовою стрелою Крониона – молнией, оружием Зевса.


� Ментор – сверстник и ближайший друг Одиссея. Приняв его образ, Афина опекает и наставляет героев. Слово "ментор" стало нарицательным для обозначения авторитетного наставника. Но может носить и неприятный оттенок  в нежелательном обращении к кому-либо "менторским тоном".
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